





DE - Flasche vor Gebrauch griindlich ausspiilen. Bitte nur Wasser einfiillen. Nach Gebrauch vollstandig entleeren und
austrocknen lassen.
EN - Rinse bottle thoroughly prior to use. Please fill only with water. After use, empty completely and leave to dry.
FR - Soigneusement rincer la bouteille avant I'emploi. Ne remplir qu‘avec de I'eau. Vider complétement la bouteille aprés I'emploi
et laisser sécher.
NL - Fles véor gebruik grondig uitspoelen. Enkel met water vullen. Na gebruik volledig leeggieten en laten drogen.
IT - Sciacquare accuratamente il biberon prima dell'uso. Si prega di riempirlo solo con acqua. Dopo I'uso, svuotare completamente
e lasciare asciugare.
ES - Lavar la botella a fondo antes de utilizarla. Rellenar solo agua. Después de usarla, vaciarla completamente y dejarla secar.
PT - Enxaguar escrupulosamente o frasco antes do uso. Somente preencher com dgua, por favor. Esvaziar completamente e
deixar secar ap6s o uso.
NO - Skyll grundig ut av flasken for bruk. Vennligst fyll bare pa vann. Skal temmes fullstendig og terke helt etter bruk.
SV - Sklj ur flaskan grundligt fore anvéandning. Fyll endast pa vatten. Tém flaskan fullstandigt efter anvandning
och lat den torka ur.
Fl - Huuhdo pullo huolellisesti kayton jalkeen. Tayta pulloon vain vettd. Tyhjennd taydellisesti ja anna kuivua kayton jalkeen.
DA - Skyl flasken grundigt inden brug. M kun fyldes med vand. Efter brug tammes flasken og stilles til terring.
HU - Az iiveget hasznalat el6tt 6blitse ki. Csak vizzel toltse meg. Hasznalat utén teljesen ritse ki és hagyja megszaradni.
CS - Pred pouzitim dlikladné vyplachnéte lahev. Pliite pouze vodou. Po pouZiti vyprazdnéte a nechejte vyschnout.
PL - Przed uzyciem doktadnie wyptucz butelke. Napetnia¢ wytacznie woda. Po uzyciu opréznic i pozostawi¢ do wyschniecia.
SK - Pred pouzitim flasku poriadne oplachnite. Napliiajte len vodou. Po pouziti Giplne vyprazdnite a nechajte uschnut.
SL - Steklenico pred uporabo dobro izperite. Prosimo, napolnite jo samo z vodo. Po uporabi jo popolnoma izpraznite in po¢akajte,
da se posusi.
TR - Kullanmadan énce siseyi iyice yikayiniz. Litfen icine sadece su doldurunuz. Kullandiktan sonra tamamen bosaltiniz ve
kurumaya birakiniz.
RU - Mepep uc ByTblNOuUKy MOMOCHYTB. Bi i nc Boioi. Mocne ncnonb3sosa
HUA MONHOCTIO OMOPOXHUTB 1 BHITEPETH HACYXO.
LV - Izskalojiet pudeliti pirms lietosanas. Pildit tikai ar ideni. Péc lietosanas pilniba iztuk3ot, lai izzust.
LT - Prie$ naudojant, buteliuka gerai isplauti. Pilti tik vandenj. Panaudojus pilnai istustinti ir palikti i3dziati.
ET - Enne kasutamist loputada pudelit korralikult. Taita ainult veega. Parast kasutamist tiihjendada taielikult ja lasta kuivada.
IS - Hrinsid pelann vandlega fyrir notkun. Fyllid einungis med vatni. Teemid algerlega eftir notkun og latid porna vel.
EL- Eem\OveTe Kahd TO HITOUKAN TPV a6 T Xprion Tov. MapakahoUpE YEUIOTE TO HOVO pe vepd. MeTd T xprion Tou adelaoTe To
TeAEIWG Kal aPriOTE TO VA OTEYVWOEL
RO - Clatiti sticla inainte de a o folosi. A se umple numai cu apa. Dupa folosire, a se goli complet si a se lasa sé se usuce.
HR/BS - Temeljito isperite bocu prije uporabe. Molimo punite samo vodom. Nakon uporabe, u cijelosti ispraznite
i ostavite da se osusi.

BG - M3mwitTe wuweto fo6pe. Mons, nbiHete camo ¢ Boga. Cnen b 1 OCTaBeTe fla N3CbXHE.
UK - PetesibHO npomwiiTe nnAiuie Ky BO0I0 nepey| 3aCTocyBaHHAM. P " BOJ0I0.

MicnA BUKOPUCTaHHA NOBHICTIO Ta npocywits

AR- caad Sl JalSIly \G.c)si cplaaiay) oy Lsa elally lgiad (g cplaaia¥) J8 ‘A.\; dalayll ksl
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Allgemeine Hinweise:
Wir empfehlen Ihnen, vor der ersten Verwendung des Produktes, die Gebrauchsanweisung genau durchzulesen
und diese mit der Verpackung aufzubewahren, falls Sie sie zu einem spateren Zeitpunkt benotlgen

Hinweis: Die Trinkfunktion mit Wasser sollte nur auf einer i Unterlage

Funktionen

1.

Ich kann trinken. (Bild 1)

In die mitgelieferte Flasche nur frisches und klares Leitungswasser einfiillen und den Trinkaufsatz fest auf der
Flasche verschrauben.

Die Puppe schrdg im Arm halten, so dass die Flaschenspitze nach unten gerichtet ist und gerade in den Mund
der Puppe eingesteckt werden kann.

Die Flaschenspitze muss komplett im Mund stecken.

Das Wasser kann nun durch leichten Druck der Flasche, mehrmals hintereinander, der Puppe eingeflot
werden. (Es kann nur maximal die Hélfte des Flascheninhalts gefiittert werden)

Das Wasser lauft direkt unten aus der Puppe wieder heraus.

Auf eine geeignete Unterlage achten oder der Puppe eine Windel anlegen.

Achtung: Nur frisches Wasser verwenden! Andere Fliissigkeiten kénnen die Schlauche im Inneren der Puppe
verstopfen.

. Ich kann essen. (Bild 2)

Die Puppe kann mit dem mitgeliefertem Loffelchen und dem Schiisselchen mit Wasser gefiittert werden. Dazu
die Puppe schrég in den Arm nehmen und mit dem Loffel Wasser aus dem Schiisselchen fiittern. Das Wasser
lauft direkt durch die Puppe, sodass vor dem Fittern eine trockene Windel angelegt werden sollte.

. Ich kann in die Windel machen. (Bild 3)

Dafiir muss erst die frische BABY born Stoffwindel (als Zubehér enthalten) angelegt werden.

Dann die Puppe mit Wasser flttern; siehe ,Ich kann trinken”.

Die Windel wird nass. Jetzt kann die Puppe frisch gewickelt werden. Die nasse Windel unbedingt trocknen,
bevor sie wieder verwendet wird.

Reinigung der Stoffwindel per Handwasche.

. Ich mache mein kleines Geschift. (Bild 4)

Die Puppe kann aufs Tépfchen gehen und Pipi machen.

Dafiir den Body der Puppe im Schritt 6ffnen und die Puppe aufs Tépfchen setzen. Jetzt die Spitze der Flasche
in den Mund der Puppe einfiihren und darauf achten, dass die Flaschenspitze komplett im Mund steckt.
Durch leichtes Driicken der Flasche kann die Puppe gefiittert werden.

Das Wasser lduft direkt aus dem Schritt der Puppe ins Topfchen. Die Puppe macht Pipi.

Es kann nur maximal die Halfte des Flascheninhalts gefiittert werden.

Damit sie nach der Entleerung erneut ins Topfchen machen kann, muss die Flasche wieder mit Wasser befiillt
werden.

. Ich kann baden. (Bild 5)

Wenn die Puppe zu Hause gebadet werden soll, verwenden Sie bitte ausschlieBlich die dafiir vorgesehenen
BABY born Badewannen oder baden Sie die Puppe in einem fiir sie geeigneten Behélter. Zum Baden sollten
nur kaltes oder lauwarmes Wasser, sowie handelstibliche und fiir Kinder geeignete Badezusatze verwendet
werden. Sollte die Puppe mit ins Schwimmbad oder an den Strand genommen werden und in Kontakt mit
Chlor- oder Salzwasser kommen, dann bitte nicht langer als 1 Stunde mit der Puppe im Wasser spielen,
andernfalls konnen chemische Reaktionen oder Ausbleichungen am Korper nicht ausgeschlossen werden.
Diese 1 Stunde Badezeit gilt auch fiir das Badewasser in der BABY born Badewanne oder dem fiir die Puppe
geeigneten Behdlter. Die Puppe sollte nicht komplett unter Wasser getaucht werden.
1. Die Puppe nach dem Baden unbedingt mit klarem Wasser abspiilen und reinigen.
Sollte Wasser in die Puppe gelangt sein, das Wasser vor dem Spielen und Nutzen der Funktionen von BABY
born, entfernen. Unbedingt die Reinigungs- und Trocknungshinweise beachten.
2. Beim Spielen in der BABY born Badewanne, oder einem anderen geeigneten Behalter, kann
Wasser in die Schlduche eindringen. Das Schlauchsystem im Inneren der Puppe muss deshalb unbedingt
sofort nach dem Baden gereinigt werden. Lesen Sie hierzu den Reinigungshinweis.
3. Wichtig! Vermeiden Sie die Puppe gleichzeitig zusammen mit dem Kind in der Badewanne zu
Baden. Hierbei konnten sich im Inneren der Puppe, bei einer unvollstandigen Reinigung und /oder
Trocknung nach dem Baden, unerwiinschte und ggf. gesundheitsschadliche Keime und Bakterien
festsetzen.
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4. Die Puppe ist nicht als Schwimmbhilfe geeignet.

5. Keine Kosmetik- oder Hautpflegeprodukte an der Puppe verwenden.

6. Die Puppe nicht fiir lingere Zeit im direkten Sonnenlicht liegen lassen (max. 1 Stunde).
7. Die Puppe nicht fur langere Zeit hohen Temperaturen (45°C oder hoher) aussetzen.

6. Ich kann schlafen. (Bild 6)
Die Puppe hat Schlafaugen. Sobald sie hingelegt wird, schlieBen sich ihre Augen und sie schlaft.

7. Ich kann meine Augen 6ffnen und schlieBen. (Bild 7)
Die Puppe hat Schlafaugen. (siehe Nr. 6, ,Ich kann schlafen”)
Sobald man den Magischen Schnuller in den Mund steckt, 6ffnen- oder schlieBen sich die Augen durch
Drehen des Schnullers.
bbild: auf dem Sct T
7.1 - Zeigt die Abbildung ,offene Augen” nach oben, 6ffnen sich die Augen. (auch wenn die Puppe liegt)
7.2 - Zeigt die Abbildung ,geschlossene Augen” nach oben, schlieBen sich die Augen. (auch wenn die Puppe
sitzt)
Dieser Artikel enthilt fiir Kinder unzugéngliche Magnete.
Da uns die Sicherheit unserer Kunden ein besonderes Anliegen ist, méchten wir Sie darauf hinweisen, dass
dieser Artikel einen oder mehrere Magnete enthalt.
Stellen Sie sicher, dass die Magnete nicht verschluckt oder eingeatmet werden. Dies kann passieren, wenn sich
ein oder mehrere Magnete vom Artikel [6sen oder wenn sie durch Beschadigungen frei zuganglich werden.
Bitte den Artikel regelméBig auf Beschadigungen kontrollieren und gegebenenfalls ersetzen. Den
beschadigten Artikel auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Magnete, die im menschlichen Kérper einander anziehen, kénnen schwere innere Verletzungen verursachen.
In diesem Fall ist eine sofortige &rztliche Behandlung erforderlich!
Magnete immer von Kindern fernhalten.

und Trock hii ise: (Bild 8)
Nur durch einen Erwachsenen durchzufiihren.

AuBerliche Reinigung:

Sollte die Puppe duBerlich schmutzig sein, kann die Oberflache mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Die
Verwendung von lauwarmem Seifenwasser erleichtert die Reinigung.

Innerliche Reinigung:

Das Flaschchen mit warmem Wasser und mildem Geschirrspiilmittel fillen und die Puppe fiittern. Siehe auch ,Ich
kann trinken”.

Diesen Vorgang mehrmals wiederholen und mindestens zweimal mit klarem Wasser nachspdilen. Die Puppe dann
noch etwa 15 Minuten nach der Reinigung auf dem Topfchen sitzen lassen, um sicherzustellen, dass das Wasser
vollstandig ausgelaufen ist.

Die Puppe ,Entliiften” lassen und danach eine trockene Windel anlegen.

Wichtig:

Um einer Bildung von Stockflecken und Schimmelpilzen vorzubeugen, sollte dem Reinigungsvorgang mit
Spulmittelwasser einer mit Essigwasser nachfolgen. Hierfur einen Spritzer handelstiblichen Essig in warmes
Wasser geben.

Mit diesem Essigwasser den oben beschriebenen Reinigungsvorgang erneut durchfiihren. Zum

Abschluss den Reinigungsvorgang mit klarem Wasser mindestens zweimal durchfiihren.

Trocknung: (Bild 9)

Um eventuell vorhandenes Wasser aus den Armen der Puppe zu bekommen, die Arme so abspreizen, dass die
Lécher in den Achseln sichtbar werden. Die Puppe mehrfach hin und her drehen, bis das Wasser abgeflossen ist.
AnschlieBend die Puppe aufrecht hinstellen. Befindet sich Wasser im Korper, flieBt dieses aus beiden Léchern

am unteren Rumpfende ab. Falls Wasser in den Beinen sein sollte, flieRt dieses Gber die beiden Locher in den
FuBsohlen ab.

Durch Schitteln der Puppe ist es moglich herauszufinden, ob sich noch Wasser in Armen, Beinen oder dem Kérper
befindet. Deshalb die oben benannten Vorgénge gegebenenfalls mehrfach wiederholen, um die Puppe génzlich
zu entleeren. Um sie zu trocknen, die Puppe und insbesondere alle Gelenke mit einem Handtuch sorgfaltig
abtrocknen.

Zum Schluss die noch unbekleidete Puppe an einem gut beliifteten und warmen Ort fiir langere Zeit ausltften
lassen.

Bitte beachten, dass nach wie vor Wassertropfen aus den Gelenken, den FiiBen oder aus den beiden Léchern am
Rumpf der Puppe kommen kénnen.
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Hierfur eine Windel anlegen und austretendes Wasser aus den Gelenken und FiiBen mit einem trockenen Tuch
entfernen.

General information:

We recommend carefully reading the user instructions before using the product for the first time and storing the
instructions with the packaging in case you need them at a later point in time.

Note: Make sure that the doll is on a suitable surface when using the drinking function with water.

Functions
1. lcandrink. (Image 1)
Use only clean, fresh tap water to fill the bottle that comes with the doll and screw the drinking attachment
firmly onto the bottle.
Hold the doll across your arm in a semi-upright angle so that the bottle tip is facing down and can be inserted
into the doll’s mouth at a straight angle.
The bottle tip must be fully inserted into the doll's mouth.
Gently squeeze the bottle repeatedly to feed the water to the doll. (You cannot feed more than half of the
bottle’s contents to the doll.)
The water will then flow directly out of the bottom of the doll.
Make sure that the doll is on a suitable surface or wearing a nappy.
Warning: Use fresh water only. Other liquids can block the tubes inside the doll.

2. lcan eat. (Image 2)
The doll can be fed with water using the provided spoon and bowl. To do so, hold the doll across your arm in
a semi-upright angle and use the spoon to feed her water from the bowl. The water will pass straight through
the doll, so make sure she is wearing a dry nappy before she is fed.

3. lcan soil my nappy. (Image 3)
For this, the doll must first be wearing the clean BABY born cloth nappy (included accessory).
Then feed the doll with water; see “l can drink”.
The nappy becomes wet. Now the nappy can be changed. Always let the nappy dry completely before using it
again.
Hand-wash the cloth nappy to clean it.

4. |cando awee-wee. (Image 4)
The doll can use the potty and do a wee-wee.
For this, open the bottom of the doll’s bodysuit and place the doll on the potty. Then insert the bottle into the
doll's mouth, making sure that the bottle tip is fully inserted into the mouth.
Gently squeeze the bottle to feed the doll.
The water will run straight out of the bottom of the doll into the potty. Your doll is doing a wee!
You cannot feed more than half of the bottle’s contents to the doll.
Once she has done her wee, you need to refill the bottle with water before your doll can use the potty again.

5. lcan take a bath. (Image 5)
If the doll is bathed at home, please only use the BABY born bathtubs or bathe the doll in a suitable container.
When bathing, use cold or tepid water and choose commercially available bath additives suitable for children.
If the doll is taken to a swimming pool or the beach, please do not play with the doll in the chlorine water or
salt water for longer than 1 hour, as chemical reactions or bleaching of the doll may occur.
The 1-hour limit also applies to the bathwater in the BABY born bathtub or the container suitable for dolls. The
doll should not be submerged completely under water.
1. Itis essential that you rinse and clean the doll with clear water after bathing.
If water has entered the doll, please remove the water before playing with and using the functions of BABY
born. Observe the information on cleaning and drying.
2. When playing with the doll in the BABY born bathtub or another suitable container,
water can enter the tubes. It is therefore vital to clean the tube system inside the doll
immediately after bathing. Please read the information on cleaning for further details.
3. Important! Avoid bathing the doll together with your child in the bath.
Incomplete cleaning and/or drying after a previous bath could result in unhealthy germs and bacteria
forming inside the doll.
4. The dollis not suitable for use as a floatation device.
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5. Do not use cosmetic or skin care products on the doll.
6. Do not leave the doll in direct sunlight for extended periods of time (max. 1 hour).
7. Do not subject the doll to high temperatures (45°C or higher) for extended periods of time.

6. |cansleep. (Image 6)
The doll has sleeping eyes. As soon as she is laid down, her eyes close and she falls asleep.

7. lcan open and close my eyes. (Image 7)
The doll has sleeping eyes. (See no. 6"l can sleep”)
Her eyes open or close as soon as the magic dummy is slipped into her mouth and turned.
Eye pictures on the dummy:
7.1 - If the “open eyes” picture is facing upwards, the eyes will open. (Even when the doll is laying down.)
7.2 - If the “closed eyes” picture is facing upwards, the eyes will close. (Even when the doll is sitting.)
This item contains magnets that are inaccessible for children.
The safety of our customers is very important to us. Please note that this item contains one or more magnets.
Please ensure that the magnets cannot be swallowed or inhaled. This can occur if magnets come loose from
the items or become accessible due to damage.
Please check the item regularly for damage and replace if necessary. Keep damaged items out of reach of
children.
Magnets that attract one another inside the human body can cause serious internal injuries. In this case,
immediate medical attention is required!
Always keep magnets away from children.

Information on cleaning and drying: (Image 8)

To be done by an adult.

Exterior cleaning:

Remove dirt on the outside of the doll using a damp cloth. It is easier to clean the doll using warm soapy water.
Interior cleaning:

Fill the bottle with warm water and mild washing-up liquid and feed the doll. See also I can drink”.

Repeat this procedure several times and rinse with fresh, clean water at least twice. After cleaning, leave the doll
on her potty for about 15 minutes to ensure that all water has run out.

Wait for the inside of the doll to air dry and then dress her in a dry nappy.

Important:

To prevent the formation of mould and mould stains, the doll should be cleaned with diluted vinegar after
cleaning with washing-up liquid. To do this, add a splash of commercially available vinegar to warm water.
Repeat the cleaning procedure described above with this diluted vinegar. To finish, repeat the cleaning procedure
using fresh, clean water at least twice.

Drying: (Image 9)

To remove any water from the doll’s arms, spread the arms so that the holes in the armpits are visible. Rotate the
doll back and forth until there is no water left. Now stand the doll upright. If there is any water in the bodly, it will
flow out of the two holes provided at the bottom of the bodly. If there is water in the legs, it will flow out of the two
holes in the soles of the feet.

You can check whether there is still water in the doll's arms, legs or body by shaking it briefly. Therefore, repeat the
process described above several times in order to empty the doll completely. To dry the doll, please pat the doll
and especially all the joints dry carefully using a towel.

Lastly, leave the unclothed doll to air in a dry, well-ventilated and warm place for an extended period of time.

Please note that water droplets may still leak from the doll’s joints, feet or the two holes on the doll’s body.
Therefore, put a nappy on the doll and remove any water that may be leaking from the joints and feet with a dry
cloth.

Algemene aanwijzingen:

Wij adviseren u om deze gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik van het product zorgvuldig door te lezen en
samen met de verpakking te bewaren voor het geval dat u deze later weer nodig heeft.

Tip: De drinkfunctie met water mag alleen op een geschikte ondergrond plaatsvinden!
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Functies

1. lkkan drinken. (Foto 1)
Vul het meegeleverde flesje alleen met vers en helder kraanwater en draai de deksel met tuit stevig op de fles.
Leg de pop schuin op je arm zodat de bovenkant van de tuit naar beneden gericht is en daardoor recht in de
mond van je pop kan worden gedrukt.
De bovenkant van de tuit moet helemaal in het mondje zitten.
Het water kan alleen door een paar keer zacht in de fles te drukken in de pop lopen. (Maximaal de helft van de
fles kan worden gevoed)
Het water loopt direct weer aan de onderkant van de pop weg.
Let erop dat de pop op een passende ondergrond of luier ligt.
Let op: Alleen vers water gebruiken! Met andere vloeistoffen kunnen de slangetjes binnen in de pop verstopt
raken.

2. lkkan eten. (Foto 2)
De pop kan met het meegeleverde lepeltje en bordje met water worden gevoed. Leg de pop hiervoor schuin
op je arm en voer met de lepel water uit het bordje. Het water loopt direct door de pop heen, geef de pop dus
voor het voeden een schone luier aan.

3. lkkanin de luier plassen. (Foto 3)
Hiervoor moet eerst een schone BABY born stoffen luier worden aangedaan (verkrijgbaar als accessoire).
Voed de pop daarna met water; zie Ik kan drinken’.
De luier wordt nat. Nu kan de pop een schone luier krijgen. De natte luier altijd drogen voordat deze opnieuw
wordt gebruikt.
Was de stoffen luier met de hand.

4. lk doe een plasje. (Foto 4)
De pop kan een plasje doen op het potje.
Trek eerst het rompertje van de pop uit en zet haar op het potje. Doe nu de bovenkant van de tuit in de mond
van de pop en let erop dat die volledig in het mondje zit.
Door zachtjes op het flesje te drukken kan de pop worden gevoed.
Het water loopt direct aan de onderkant uit de pop in het potje. De pop doet een plasje.
Maximaal de helft van de fles kan worden gevoed.
Om te zorgen dat ze na het plassen weer op het potje kan, moet het flesje weer met water gevuld worden.

5. lkkan in bad. (Foto 5)
Wanneer de pop thuis in bad moet, gebruik dan alleen het hiervoor bestemde BABY born badije of laat de pop
in een voor poppen geschikt badje baden. Voor het bad mag alleen koud of lauwwarm water en gebruikelijke
badartikelen worden gebruikt die geschikt zijn voor kinderen. Wanneer de pop mee naar het zwembad of
strand gaat en in contact komt met chloor- of zoutwater, dan niet langer dan 1 uur met de pop in het water
spelen. Bij langer contact kunnen chemische reacties optreden of het lichaam kan verkleuren.
Deze badtijd van 1 uur geldt ook voor het badwater in het BABY born badje of ander voor poppen bestemd
badje. De pop mag niet volledig onder water worden gehouden.
1. Spoel de pop na het baden af met helder water en maak haar schoon.
Als er water in de pop is gekomen, moet ze v66r het spelen en het toepassen van de functies van BABY
born worden gedroogd. Lees de reinigings- en drooginstructies heel zorgvuldig door.
2. Bij het spelen in het BABY born badje of ander voor poppen geschikt badje, kan
water in de slangetjes lopen. Het slangensysteem binnen in de pop moet daarom
direct na het in bad doen worden gereinigd. Lees hiervoor de reinigingsinstructies.
3. Belangrijk! Doe de pop niet tegelijk met je kind in
bad. Er kan nooit kan worden uitgesloten dat bij onvolledige reiniging en/of droging na het baden
binnenin de pop ongewenste en eventueel voor de gezondheid gevaarlijke kiemen en bacterién ontstaan.
4. De pop is niet geschikt als steun bij het zwemmen.
5. Gebruik geen cosmetica of middeltjes voor huidverzorging op de pop.
6. De pop mag niet een tijd lang in de zon liggen (max. 1 uur).
7. De pop mag niet een tijd lang aan hoge temperaturen worden blootgesteld (max 45°C uur).

6. Ik kan slapen. (Foto 6)
De pop heeft slaapogen. Zodra ze wordt neergelegd, sluiten haar ogen en slaapt de pop.

7. lkkan mijn ogen openen en sluiten. (Foto 7)
De pop heeft slaapogen. (zie nr. 6, 'k kan slapen’)
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Zodra de magische fopspeen in de mond wordt gedaan, openen of sluiten de ogen door aan de speen te
draaien.

Afbeelding ogen op de fopspeen:

7.1 - Toont de afbeelding ‘open ogen’naar boven, dan gaan de ogen open. (ook als de pop ligt)

7.2 -toont de afbeeldmg ‘gesloten ogen naar boven, dan sluiten de ogen. (ook als de pop zit)

Dit artikel bevat voor kind gankelijke

De veiligheid van onze klanten is erg belangrijk voor ons. Daarom wijzen wij erop dat dit artikel een of meer
magneten bevat.

Zorg ervoor dat de magneten niet worden ingeslikt of ingeademd. Dit kan gebeuren indien een of meerdere
magneten los komen van het artikel of indien deze door een beschadiging toegankelijk worden.

Controleer het artikel regelmatig op beschadigingen en vervang het eventueel. Het beschadigde artikel
buiten bereik van kinderen bewaren.

Magneten die elkaar in het menselijk lichaam aantrekken, kunnen ernstig inwendig letsel veroorzaken. In dat
geval direct een arts raadplegen!

Houd magneten altijd uit de buurt van kinderen.

d

en ucties: (Foto 8)

9
Alleen volwassenen mogen de pop reinigen!

Buitenkant reinigen:

Als de pop een beetje vuil is geworden, kan ze van buiten met een vochtig doekje worden schoongemaakt. Neem
hiervoor lauwwarm zeepwater.

Binnenkant reinigen:

Vul het flesje met warm water en een mild afwasmiddel, en laat de pop drinken. Zie ook Ik kan drinken’,

Doe dit een paar keer en spoel dan minstens twee keer na met helder water. Laat de pop dan nog ongeveer 15
minuten na de reiniging op haar potje zitten om er zeker van te zijn dat het water er helemaal is uitgelopen.

De pop laten‘luchten’ en daarna een droge luier omdoen.

Belangrijk:

Om te voorkomen dat vochtplekken en schimmel ontstaan, moet na het reinigen met zeepwater een keer met
azijnwater worden gespoeld. Spuit een beetje keukenazijn in warm water.

Spoel zoals hierboven beschreven de binnenkant van de pop met dit azijnwater. Na het azijnwater nog minstens
twee keer met helder water naspoelen.

Drogen: (Foto 9)

Om eventueel aanwezig water uit de armen van de pop te halen, de armen zo strekken tot de gaten in de oksels
zichtbaar worden. De pop meerdere keren heen en weer draaien tot het water verdwenen is. Daarna moet de pop
rechtop staan. Als er nog water in de pop zit, loopt dat er door de twee gaatjes onder aan de romp uit. Als er nog
water in de benen zit, dan loopt dat er door de beide gaatjes in de voetzolen uit.

Als je de pop heen en weer schudt, kan je vaststellen of er nog water in de armen, benen of in het lichaam zit. Doe
dit een paar keer totdat al het water uit de pop is gelopen. Om de pop te drogen, neem je een handdoek en droog
je haar zorgvuldig af, vooral de gewrichten.

Tot slot leg je de pop op een warm en goed geventileerd plekje en laat je haar een poosje liggen.

Denk eraan dat er nog steeds waterdruppels uit de gewrichten, de voeten of uit de gaatjes in de romp van de
pop kunnen lopen.
Doe haar dan een luier aan en droog het vocht uit de gewrichten en voeten met een droge doek.

Informations générales:

Avant toute utilisation du produit nous vous recommandons de lire attentivement la notice et de la conserver,
ainsi que I'emballage, au cas ot vous en auriez besoin ultérieurement.

A noter : lorsque vous lui donnez de I'eau a boire, veillez a toujours le faire sur une surface appropriée !

Fonctions

1.

Je sais boire. (Image 1)

Ne remplir le biberon fourni avec la poupée qu‘avec de I'eau courante claire et vérifier que la tétine est bien
vissée sur le biberon.

Portez votre poupée allongée dans vos bras et veillez a ce que la tétine du biberon soit bien tournée vers le
bas et puisse entrer bien droite dans la bouche de la poupée.

Le bout de la tétine doit étre entiérement enfoncée dans la bouche de la poupée.

Vous pouvez alors appuyer doucement plusieurs fois de suite sur le biberon pour faire boire la poupée.
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6.

7

Attention : la poupée ne peut boire que la moitié d'un biberon a la fois.

L'eau bue par la poupée ressort directement en-dessous de la poupée.

Veuillez donc ne lui donner a boire qu‘au-dessus d’'une surface appropriée ou lui mettre une couche séche
avant de lui donner a boire.

Attention : n'utilisez que de I'eau fraiche ! Les autres liquides peuvent obstruer les tuyaux qui se trouvent a
l'intérieur de la poupée.

Je sais manger. (Image 2)

En mettant de I'eau dans le petit bol, il est possible de nourrir cette poupée avec sa petite cuillére (fournie avec
la poupée). Allonger la poupée dans vos bras et lui donner de I'eau a boire avec la cuillére. Leau ressort ensuite
directement en-dessous de la poupée. Pensez a lui mettre une couche séche avant de lui donner a boire a la
petite cuillére.

Je sais faire dans ma couche. (Image 3)

Veuillez tout d’abord mettre la couche en tissu BABY born a votre poupée (fournie avec la poupée).

Donnez ensuite un biberon d'eau a votre poupée (voir le chapitre « Je sais boire »).

La couche est mouillée. Vous pouvez alors changer la couche de votre poupée. Il est impératif de faire sécher la
couche mouillée avant de la réutiliser.

La couche en tissu ne se lave qu‘a la main.

Je fais la petite commission. (Image 4)

La poupée va sur le pot et peut faire pipi.

Ouvrir le body de la poupée (a I'entrejambe) et la mettre sur le pot. Mettre la tétine du biberon dans la bouche
de la poupée et veiller a ce que le bout soit bien enfoncé dans la bouche de la poupée.

Appuyer ensuite doucement sur le biberon pour la faire boire.

L'eau bue par la poupée ressort directement en-dessous de la poupée. La poupée fait pipi.

Attention : la poupée ne peut boire que la moitié d'un biberon a la fois.

Pour que la poupée puisse de nouveau faire pipi dans son pot, il faut de nouveau remplir le biberon avec de
l'eau et lui en faire boire.

Je prends un bain. (Image 5)

Lorsque la poupée doit prendre son bain, veuillez n'utiliser pour cela que la baignoire BABY born ou bien, par

défaut, utilisez un récipient approprié pour lui donner son bain. Pour le bain, il ne faut utiliser que de I'eau

froide ou tiéde, ainsi que des accessoires de bain d'usage courant, disponibles dans le commerce et appropriés
aux enfants. Si votre poupée devait venir avec vous a la piscine ou a la plage et étre en contact avec de I'eau
chlorée ou salée, veillez a ne pas jouer plus d’une heure avec elle dans l'eau, sans quoi des réactions chimiques
ou des décolorations peuvent survenir.

Cette durée de baignade, maximum une heure, vaut également pour le bain de la poupée dans l'eau de la

baignoire BABY born ou, par défaut, dans un récipient approprié. La poupée ne doit jamais étre plongée

entiérement sous |'eau.

1. Aprés chaque bain, rincez et nettoyez impérativement votre poupée avec de l'eau claire.

Si de I'eau est entrée dans la poupée, veuillez enlever I'eau restante avant de jouer avec ou d'utiliser les
fonctions BABY born. Respectez scrupuleusement les consignes de nettoyage et de séchage.

2. Lorsque vous jouez avec votre poupée dans la baignoire BABY born, ou dans un récipient approprié,
de l'eau peut pénétrer dans les tuyaux de la poupée. Il faut donc nettoyer impérativement le systéme de
tuyaux internes de votre poupée immédiatement aprés chaque bain. Pour cela, lisez les consignes de
nettoyage.

3. Important ! Veillez a ce que votre enfant ne prenne pas son bain avec sa poupée dans la baignoire de la
salle de bain. En effet, si cette derniére n'a pas été parfaitement séchée auparavant, il se pourrait que des
germes ou bactéries indésirables et éventuellement nuisibles se développent a l'intérieur de la poupée.

4. La poupée n'est pas un dispositif d'aide a la natation.

5. Aucun produit cosmétique, ni aucun soin cutané ne doit étre appliqué sur la poupée.

6. N'exposez pas la poupée trop longtemps a la lumiére directe du soleil (max. 1 heure).

7. Nexposez pas la poupée trop longtemps a des températures élevées (45 °C ou plus).

Je dors. (Image 6)
La poupée a des yeux qui se ferment pour dormir. Dés que la poupée est allongée, ses yeux se ferment et elle
dort.

Je peux ouvrir et fermer les yeux. (Image 7)
La poupée a des yeux qui se ferment pour dormir. (Cf. n° 6, « Je peux dormir »)
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Dés qu'on lui met la tétine magique dans la bouche, et qu'on la tourne, les yeux de la poupée souvrent ou se
ferment.

Dessin des yeux sur la tétine :

7.1 - si le dessin avec des « yeux ouverts » est au-dessus, alors les yeux s'ouvrent (méme si la poupée est
allongée) ;

7.2 - sile dessin avec des « yeux fermés » est au-dessus, alors ses yeux se ferment (méme si la poupée est
assise).

Ce produit contient des aimants qui se trouvent hors de portée des enfants.

La sécurité de nos clients nous tenant particulierement a coeur, veuillez noter que cet article contient un, voire
plusieurs, aimant(s).

Veuillez vérifier que les aimants ne peuvent pas étre ingurgités ou inhalés. Cela peut se produire lorsqu'un ou
plusieurs aimants se détachent du produit ou bien lorsque le produit a subi des dommages libérant alors un
ou plusieurs aimants.

Veuillez vérifier régulierement le bon état du produit et le remplacer le cas échéant. Veuillez

conserver les articles endommagés hors de portée des enfants.

Des aimants qui s'attirent dans le corps humain peuvent provoquer de graves

lésions. Si cela venait a se produire, veuillezimmédiatement consulter un médecin !

Toujours tenir les aimants hors de portée des enfants.

Remarque concernant le nettoyage et le séchage (Image 8)

IIs ne doivent étre effectués que par un adulte.

Nettoyage externe :

Sila poupée est sale, vous pouvez nettoyer les surfaces extérieures avec un chiffon humide. Pour faciliter le
nettoyage, vous pouvez utiliser de I'eau savonneuse tiede.

Nettoyage interne :

Donnez un biberon rempli d’eau tiéde avec un peu de liquide vaisselle doux a boire a votre poupée. Voir
également le chapitre « Je sais boire ».

Recommencer plusieurs fois et rincez au moins deux fois a I'eau courante. Laissez ensuite votre poupée pendant
au moins 15 minutes sur le pot, pour vous assurer que toute I'eau s'est bien écoulée.

La laisser ensuite entierement sécher a Iaire libre avant de lui mettre une couche seche.

Important :

Pour éviter la formation de taches et de moisissures, rincez avec de l'eau et un peu de vinaigre aprés le nettoyage a
I'eau avec du produit vaisselle. Pour cela, ajoutez un filet de vinaigre a I'eau chaude.

Suivez les instructions ci-dessus pour le nettoyage a l'eau vinaigrée. Pour finir, rincez ensuite au moins deux fois
avec de l'eau courante.

Séchage : (Image 9)

Afin d'évacuer tout reste d’eau possible des bras de la poupée, écartez-lui les bras jusqu'a ce que les trous des
aisselles soient visibles. Bougez ensuite la poupée dans tous les sens jusqu’a ce que toute l'eau soit sortie. Mettez
ensuite la poupée debout. S'il reste de I'eau dans le corps, elle pourra alors s'écouler par les deux trous qui se
trouvent en bas de son tronc. S'il y a de I'eau dans les jambes, elle s'écoulera par les deux trous des plantes de
pieds de la poupée.

Secouez la poupée pour voir s'il reste de I'eau dans les bras, les jambes ou le corps. Refaites toutes les étapes

du processus plusieurs fois afin d'étre certain d’avoir bien vidé toute I'eau de la poupée. Pour sécher votre
poupée, veuillez I'essuyer scrupuleusement avec une serviette, en portant une attention toute particuliére aux
articulations.

Pour finir, laissez votre poupée encore dévétue un long moment dans un endroit chaud et bien aéré pour finir de
I'aérer et de la sécher complétement.

Notez qu'il peut toujours rester des gouttes d’eau dans les articulations et les pieds ou qui peuvent s'écouler par
les deux trous prévus a cet effet.

Mettez-lui une couche et, si de l'eau s'échappe de ses articulations ou de ses pieds, essuyez-la avec une serviette
séche.

Indicaciones generales:

Le recomendamos que lea atentamente las instrucciones de uso antes de que el producto se utilice por primera
vezy que las guarde junto con el embalaje por si pudiera necesitarlas en un futuro.

Advertencia: la funcién de beber con agua debe utilizarse inicamente sobre una base apropiada.
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Funciones
1. Puedo beber. (Foto 1)
Llena el biberén suministrado tinicamente con agua corriente clara y limpia y enrosca firmemente el pitorro
para beber en el biberon.
Sostén la muiieca en brazos en posicion oblicua, de tal modo que la punta del biberén apunte hacia abajo y
pueda introducirse en la boca en linea recta.
La punta del biberén debe introducirse por completo en la boca.
Ahora puedes dar de beber agua a la muneca apretando ligeramente el biberén varias veces seguidas (es
posible administrar como maximo la mitad del contenido del biberon).
El agua sale inmediatamente por la parte baja de la muieca.
Coloca la mufeca sobre una base apropiada o ponle un panal.
Atencion: utilizar solo agua limpia. Otros liquidos podrian obstruir los tubos internos de la mufieca.

2. Puedo comer. (Foto 2)
A la muneca se le puede dar de comer con la cucharilla suministrada y el cuenquito lleno de agua. Para ello,
sostén la mufieca en brazos en posicion oblicua y dale de comer agua del cuenquito con la cuchara. El agua se
evacua de la mufieca directamente, por lo que deberas ponerle un panal seco antes de darle de comer.

3. Puedo hacérmelo en el paiial. (Foto 3)
Para ello, antes debes ponerle a la mufieca un pafal BABY born limpio (disponible como complemento).
Entonces podras darle de beber agua; ver la seccién “Puedo beber”.
El pafnal se moja. Tendras que cambiarle el paial a la mufieca. Seca siempre bien el panal antes de volver a
utilizarlo.
Para limpiar el panal, este debera lavarse a mano.

4. Hago pipi. (Bild 4)
La muieca puede usar el orinal y hacer pipi.
Para ello, abre el bodi de la mufeca por la parte de abajo y siéntala en el orinal. Introduce a continuacion la
punta del biberén en la boca de la muiieca, asegurandote de que quede insertada por completo en la boca.
Apretando levemente el biberén podras darle de beber.
El agua sale inmediatamente por la parte baja de la murieca y penetra en el orinal. La mufieca hace pipi.
Es posible administrarle como maximo la mitad del contenido del biberdn.
Para que la mufieca haga pipi de nuevo tras vaciarla, deberas llenar el biberén nuevamente de agua.

5. Puedo tomar un baho. (Foto 5)
Cuando haya que bafar a la murieca en casa, deberan utilizarse exclusivamente las baneras BABY born
previstas a tal efecto o bafar a la mufieca en un recipiente apropiado. Para el bafio debe utilizarse tinicamente
agua fria o templada y productos para el bario de uso corriente y adecuados para nifios. Si la murieca se lleva
ala piscina o a la playa y entra en contacto con agua clorada o salada, se recomienda no jugar durante mas de
una hora con ella en el agua, ya que de lo contrario podrian producirse reacciones quimicas o decoloraciones
en el cuerpo.
Este tiempo de bafio de una hora también es aplicable al bafio en la bafiera BABY born o en el recipiente
apropiado para la mufeca. La mufieca no debera sumergirse por completo bajo el agua.
1. Después de bafar a la murieca es imprescindible lavarla y enjuagarla con agua limpia.
Si entra agua en la muiieca, el agua debera eliminarse antes de jugar y utilizar las funciones de BABY born.
Tenga en cuenta los consejos de limpieza y secado.
2. Aljugar en la bariera BABY born o en otro recipiente apropiado, es posible
que penetre agua en los tubos de la murieca. Por eso, el sistema de tubos del interior de la muiieca debe
limpiarse
siempre inmediatamente tras el baio. Consulte la seccion de consejos de limpieza.
3. jlmportante! Evite bafar a la mufieca en la bafiera al mismo tiempo que a
su hijo o hija. Si lo hace, en el interior de la murieca podrian acumularse bacterias y gérmenes molestos e
incluso daninos para la salud en caso de una limpieza y/o un secado incompletos después del bafo.
4. Lamufeca no debe utilizarse como flotador.
5. Alamuneca no deberan aplicarsele productos cosméticos o dermatolégicos.
6. Lamuneca no debe dejarse expuesta directamente a la luz del sol durante mucho tiempo (max. 1 hora).
7. No dejar la munieca expuesta a temperaturas elevadas (45 °C o superiores) durante un tiempo prolongado.

6. Puedo dormir. (Foto 6)
La muieca tiene ojos que se cierran al dormir. En cuanto se acuesta, la mufeca cierra los ojos y duerme.

17



7. Puedo abrir y cerrar los ojos. (Foto 7)
La mufeca tiene ojos que se cierran al dormir. (ver la seccion 6 “Puedo dormir”).
En cuanto a la mufeca se le pone el chupete magico en la boca, se le abren o cierran los ojos girando el
chupete.
Dibujos de ojos en el chupete:
7.1 -Si en el dibujo aparecen los “ojos abiertos” hacia arriba, los ojos se abren (aun si la mufieca esta tumbada).
7.2 - Si en el dibujo aparecen los “ojos cerrados” hacia arriba, los ojos se cierran (aun si la murieca esté sentada).
Este articulo contiene imanes que son inaccesibles para los nifios.
La seguridad de nuestros clientes es algo muy importante para nosotros. Por eso, le advertimos de que este
articulo contiene uno o varios imanes.
Asegurese de que los nifos no se traguen ni aspiren los imanes. Esto podria suceder si uno o varios imanes se
desprenden del articulo o se liberan del mismo si este sufre dafos.
Compruebe regularmente si el articulo presenta daos y sustittyalo si es necesario. Mantenga los articulos
danados fuera del alcance de los nifios.
Los imanes que se atraen mutuamente dentro del cuerpo humano pueden causar graves lesiones internas. En
ese caso, busque asistencia médica de inmediato.

los imanes si lejados de los nifios.

Consejos de limpieza y secado: (Foto 8)

La limpieza y el secado deben ser realizados exclusivamente por un adulto.

Limpieza exterior:

Si la muneca se ensucia por fuera, la superficie puede limpiarse con un trapo hiimedo. Para facilitar la limpieza,
utilice agua tibia con jabén.

Limpieza interior:

Rellene el biberén con agua caliente y liquido lavavajillas y dé de beber a la muieca. Ver también la seccion
“Puedo beber".

Repita varias veces este procedimiento y enjuague por lo menos dos veces con agua clara. Tras la limpieza, deje
ala murieca sentada en el orinal unos 15 minutos mas para asegurarse de que el agua se haya evacuado por
completo.

Deje “ventilar”la muiieca y coléquele a continuacién un panal seco.

Importante:

Para prevenir la formacion de manchas o la aparicion de hongos, tras el proceso de limpieza se recomienda
realizar un lavado con una solucion de vinagre. Para obtenerla, vierta un poco de vinagre convencional en agua
caliente.

Repita el proceso de limpieza descrito anteriormente, esta vez con la solucion de vinagre. Para finalizar, repita el
proceso de limpieza por lo menos dos veces con agua limpia.

Secado: (Foto 9)

Para eliminar los posibles restos de agua existentes en los brazos de la murieca, separar los brazos de tal modo
que los orificios de las axilas sean visibles. Girar la muiieca de un lado a otro hasta que haya salido el agua. Colocar
a continuacion la muneca de pie. Si atin quedase agua en el cuerpo, esta saldra por los dos orificios de la parte
inferior del tronco. Si atin quedase agua en las piernas, esta saldréa por los dos orificios de las plantas de los pies.
Agitando la murieca se puede comprobar si atin hay restos de agua en los brazos, las piernas o el cuerpo. Repita
los procedimientos anteriores varias veces si es necesario para vaciar de agua la mufieca por completo. Seque la
mufeca cuidadosamente con una toalla, especialmente todas las articulaciones.

Para finalizar, deje que la murieca aun sin vestir se airee en un lugar bien ventilado y calido durante un tiempo
prolongado.

Tenga en cuenta que pueden seguir saliendo gotas de agua de las articulaciones, de los pies o de los dos orificios
del tronco de la mufieca.

Por eso, péngale un panal a la murieca y elimine el agua que salga de los pies y las articulaciones con un trapo
seco.

Informacées gerais:

Recomendamos ler as instrugdes de utilizagao atentamente antes de utilizar o produto pela primeira vez e guardar
estas juntamente com a embalagem, no caso de serem necessarias mais tarde.

Nota: A fungéo de beber agua deve apenas ocorrer sobre uma base adequada!
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Caracteristicas

1

Sei beber. (Imagem 1)

Encher o biberéo fornecido apenas com dgua limpa da torneira e enroscar bem o acessério para beber no
biberéo.

Segurar a boneca inclinada no colo, de forma que a ponta do biberao fique virada para baixo e possa ser
colocada diretamente na boca da boneca.

A ponta do biberdo deve ser completamente encaixada na boca.

Agora a boneca pode beber a dgua, apertando ligeira e repetidamente o biberao. (S6 pode beber, no maximo,
metade do contetido do biberao)

A agua sai diretamente pela parte inferior da boneca.

Garantir uma base adequada ou colocar uma fralda a boneca.

Atencao: Usar apenas agua limpa! Outros liquidos podem entupir os tubos no interior da boneca.

Sei comer. (Imagem 2)

A boneca pode ser alimentada com &gua utilizando a colher e a tigela fornecidas. Para o efeito, segurar a
boneca em dngulo no colo e dar-lhe d4gua da tigela com a colher. A dgua flui diretamente através da boneca,
pelo que é necessario colocar-lhe uma fralda seca antes de a alimentar.

Sei sujar a fralda. (Imagem 3)

Para isso, em primeiro lugar, é necessario colocar uma fralda BABY born de tecido limpa (incluida como
acessorio).

Em seguida, alimentar a boneca com &gua; ver “Sei beber”.

A fralda fica molhada. Agora, a boneca pode receber uma fralda limpa. Deixar a fralda molhada secar antes de
avoltar a utilizar.

Lavar a fralda de pano a méo.

Sei fazer xixi. (Imagem 4)

A boneca sabe usar o peniquinho e fazer xixi.

Para isso, abrir o body da boneca na virilha e colocar a boneca no peniquinho. Agora, colocar a ponta do
biberao na boca da boneca e garantir que a ponta do biberao esta completamente dentro da boca.

A boneca pode ser alimentada apertando ligeiramente o biberao.

A agua sai diretamente pela virilha da boneca para o peniquinho. A boneca faz xixi.

S6 pode beber, no maximo, metade do conteudo do biberéo.

Para que, depois de o esvaziar, possa voltar a fazer xixi no peniquinho, o biberéo deve voltar a ser enchido com
agua.

Sei tomar banho. (Imagem 5)

Quando é preciso dar banho a boneca em casa, utilize apenas a banheira BABY born prevista ou dé banho

a boneca num recipiente adequado. Para o banho deve ser utilizada apenas dgua fria ou morna, bem como

produtos de banho convencionais e adequados para criangas. Se pretender levar a boneca para a piscina ou

para a praia e ela entrar em contacto com agua salgada ou com cloro, ndo deve brincar com a boneca na 4gua
por mais de 1 hora, caso contrario ndo é possivel excluir o risco de reagdes quimicas ou descoloracdes no
corpo.

Este tempo de banho de 1 hora também se aplica a 4gua do banho na banheira BABY born ou num recipiente

adequado a boneca. A boneca nao deve ser colocada totalmente debaixo de dgua.

1. Depois do banho é imprescindivel enxaguar a boneca com agua limpa e limpar.

Caso tenha entrado dgua na boneca, retirar a 4gua antes de brincar e utilizar as fungées da BABY born.
Respeitar as instrugoes de limpeza e secagem.

2. Ao brincar na banheira BABY born ou em outro recipiente adequado, pode entrar dgua nos tubos. Por isso,
logo depois do banho, é necessario limpar o sistema de tubos no interior da boneca. A este respeito, leia as
instrucées de limpeza.

3. Importante! Evite dar banho a boneca em simultdneo com a crianga na banheira. Aqui, no caso de uma
limpeza e/ou secagem incompletas apds o banho, poderiam acumular-se no interior da boneca germes e
bactérias indesejados e potencialmente nocivos.

4. Aboneca nao é adequada como auxiliar de flutuagdo.

5. Na&o colocar produtos cosméticos ou de tratamento de pele na boneca.

6. Nao deixar a boneca exposta ao sol direto durante um longo periodo de tempo (méx. 1 hora).

7. Nao deixar a boneca exposta a altas temperaturas (45°C ou mais) durante um longo periodo de tempo.

Sei dormir. (Imagem 6)
A boneca tem olhinhos de sono. Assim que é deitada, os olhos fecham e ela dorme.
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7. Sei abrir e fechar os olhos. (Imagem 7)
A boneca tem olhinhos de sono. (ver o n.2 6,“Sei dormir”)
Assim que a chupeta mégica é colocada na boca, os seus olhinhos abrem ou fecham, rodando a chupeta.
Imagens de olhos na chupeta:
7.1 - Se a figura mostrar “olhos abertos” em cima, os olhos abrem. (mesmo quando a boneca esta deitada)
7.2 - Se a figura mostrar “olhos fechados” em cima, os olhos fecham. (mesmo quando a boneca esté sentada)
Este artigo contém imanes inacessiveis a criangas.
Para nds, a seguranga dos nossos clientes é muito importante: tenha em atencao que este artigo contém um
ou mais imanes.
Certifique-se de que os imanes nao sao ingeridos ou inalados. Isto pode acontecer se um ou varios imanes se
soltarem do artigo ou ficarem acessiveis devido a danos.
Verificar o artigo regularmente quanto a danos e substituir, se necessario. Manter os artigos danificados fora
do alcance das criancas.
manes que se atraem no interior do corpo humano podem provocar graves ferimentos internos. Neste caso, é
necessario tratamento médico imediato!
Manter os imanes longe do alcance das criangas.

Instrugdes de limpeza e secagem: (Imagem 8)

Realizar apenas por um adulto.

Limpeza exterior:

Se o exterior da boneca ficar sujo, a superficie pode ser limpa com um pano humido. Se utilizar agua morna com
sabéo a limpeza é mais facil.

Limpeza interior:

Encher o biberao com dgua morna e um detergente de louga suave e alimentar a boneca. Ver também “Sei beber”.
Repetir este processo varias vezes e enxaguar, pelo menos, duas vezes com égua limpa. Depois de limpar, deixar a
boneca sentada no seu peniquinho cerca de 15 minutos para garantir que escorre toda a dgua no seu interior.
Deixar a boneca “ventilar” e, em seguida, colocar uma fralda limpa.

Importante:

Para prevenir a formagao de manchas de bolor e de fungos, ap6s limpar com agua e sabdo, o processo de limpeza
deve ser repetido com &gua e vinagre. Para isso, juntar um pouco de vinagre comum e 4gua morna.

Voltar a realizar o processo de limpeza descrito acima, utilizando esta 4gua com vinagre. Para concluir, realizar o
processo de limpeza, pelo menos, duas vezes com agua limpa.

Secagem: (Imagem 9)

Para sair toda a 4gua que ainda se possa encontrar nos bracos da boneca, abrir os bragos de forma a serem visiveis
os orificios nas axilas. Virar a boneca repetidamente para a frente e para tras até a agua ter escorrido. De seguida,
colocar a boneca na vertical. Se existir agua dentro do corpo, esta iré sair pelos dois orificios no fundo do tronco.
Caso ainda exista dgua dentro das pernas, esta sai pelos dois orificios nos pés da boneca.

Agitar a boneca para descobrir se ainda existe 4gua nos seus bragos, pernas ou corpo. Nesse caso, se necessario,
repita os passos acima varias vezes para garantir que a boneca esta vazia. Para secar a boneca, seque-a
cuidadosamente e, em particular, todas as articulagdes, utilizando uma toalha.

Por fim, deixar a boneca ainda sem roupa num local quente e bem ventilado durante um bom periodo de tempo.

Tenha em atengéo que podem continuar a sair gotas de agua pelas articulagdes, pelos pés ou pelos dois orificios
no tronco da boneca.
Seque a d4gua que escorre pelas articulagdes e pés com um pano seco e coloque uma fralda.

Istruzioni generali:

Prima di iniziare a utilizzare il prodotto si consiglia di leggere attentamente le istruzioni per l'uso e di conservarle
insieme all'imballaggio per un’eventuale necessita futura.

Avvertenza: Dare da bere acqua alla bambola soltanto su una superficie d’appoggio adeguata.

Funzioni

1. Sobere. (Immagine 1)
Riempire il biberon fornito in dotazione solo con acqua di rubinetto fresca e pulita e avvitare saldamente il
succhiotto sul biberon.
Tenere la bambola coricata sul braccio con la punta del biberon orientata verso il basso, per poter inserire
orizzontalmente il succhiotto nella bocca della bambola.
Il succhiotto va completamente inserito in bocca.
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A questo punto & possibile dare da bere alla bambola, premendo leggermente e piti volte di seguito il biberon.
(Le si pud dare da bere massimo la meta del biberon)

L'acqua fuoriesce direttamente da sotto la bambola.

Posizionarla su una superficie d’appoggio adeguata o metterle un pannolino.

Attenzione: Usare soltanto acqua fresca! Altri tipi di liquidi possono intasare i tubi all'interno della bambola.

. So mangiare. (Immagine 2)

Si pud dare dell’acqua alla bambola anche con il cucchiaino e la scodellina forniti in dotazione. A tal fine,
prendere in braccio la bambola coricandola leggermente e darle da bere I'acqua della scodella con il
cucchiaino. L'acqua attraversa direttamente la bambola, percio si raccomanda di metterle un pannolino
asciutto prima di darle da bere.

. So fare la pipi nel pannolino. Immagine 3)

A tal proposito, & necessario mettere a BABY born il pannolino di stoffa pulito (accessorio fornito in dotazione).
Dare poi da bere alla bambola; vedasi“So bere’”.

1l pannolino si bagna. Adesso le si puo, dunque, cambiare il pannolino. Il pannolino bagnato va asciugato,
prima di poter essere riutilizzato.

Il pannolino di stoffa va lavato a mano.

. So fare i bisognini. (Immagine 4)

La bambola sa usare il vasino e fare la pipi.

Atal fine, aprire il body all’altezza del cavallo e mettere la bambola seduta sul vasino. Darle, quindi, il biberon,
facendo attenzione che il succhiotto sia completamente inserito in bocca.

Premere leggermente il biberon per darle da bere.

L'acqua fuoriesce direttamente dal cavallo della bambola e va a finire nel vasino. La bambola sta facendo pipi.
Le si puo dare da bere massimo la meta del biberon.

Se al termine si desidera farle fare di nuovo pipi nel vasino, sara necessario riempire di nuovo d’acqua il
biberon.

. So fare il bagnetto. Immagine 5)
Per fare il bagno alla bambola a casa, utilizzare esclusivamente le apposite vasche BABY born oppure farle il
bagno in un recipiente adatto a lei. Per il bagnetto usare esclusivamente acqua fredda o tiepida e prodotti
adatti ai bambini. Se si porta la bambola in piscina o in spiaggia, non giocare per piu di 1 ora con la bambola in
acqua clorata o salata, altrimenti potrebbero avere luogo delle reazioni chimiche o il corpo potrebbe scolorire
in alcuni punti.
Evitare di lasciare la bambola in acqua per piti di 1 ora, anche se le si fa il bagnetto nell'apposita vasca BABY
born o in un recipiente adatto. Non immergere la bambola completamente sott’acqua.
1. Dopo il bagnetto, & necessario risciacquare la bambola con acqua limpida e pulirla.
Qualora dovesse penetrare dell'acqua all'interno della bambola, rimuoverla prima di giocare e di utilizzare
le funzioni di BABY born. Osservare assolutamente le istruzioni per la pulizia e 'asciugatura.
2. Giocando nella vasca da bagno BABY born o in un altro recipiente adatto, & possibile
che entri dell’acqua nei tubi della bambola. Pertanto, il sistema di tubi all'interno della bambola dovra
necessariamente essere pulito subito dopo il bagnetto. A tale riguardo leggere le istruzioni per la pulizia.
3. Importante! Non fare contemporaneamente il bagnetto nella stessa vasca alla bambola e al bambino o alla
bambina. Qualora la bambola non sia stata debitamente pulita e asciugata dopo il bagnetto, potrebbero
infatti formarsi al suo interno germi e batteri indesiderati ed eventualmente nocivi per la salute.
4. Labambola non & adatta come salvagente.
5. Non applicare prodotti cosmetici o per la cura della pelle sulla bambola.
6. Non esporre la bambola ai raggi diretti del sole per un tempo prolungato (max. 1 ora).
7. Non esporre la bambola a temperature elevate (45°C o pit1) per un tempo prolungato.

. So dormire. (Immagine 6)
Gli occhi della bambola si chiudono quando dorme. Non appena viene coricata, chiude gli occhi e comincia a
dormire.

Posso aprire e chiudere gli occhi. (Immagine 7)

Gli occhi della bambola si chiudono quando dorme. (vedi n. 6,“So dormire”).

Basta metterle in bocca il ciuccio magico per farle aprire o chiudere gli occhi girando il ciuccio.
Immagini degli occhi sul ciuccio:

7.1 - Se la figura “occhi aperti” @ rivolta verso l'alto, allora la bambola aprira gli occhi. (Anche quando la
bambola & sdraiata)
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7.2 - Se la figura “occhi chiusi” & rivolta verso I'alto, allora la bambola chiudera gli occhi. (Anche quando la
bambola é seduta)

Questo prodotto conti lamite che d essere tenute lontano dalla portata dei bambini.
Poiché la sicurezza dei nostri cllentl ci sta particolarmente a cuore, facciamo presente che questo prodotto
contiene una o piu calamite.

Accertarsi che le calamite non vengano ingerite o inalate. Cid potrebbe succedere, qualora una o piti calamite
si stacchino dal prodotto o qualora il prodotto venga danneggiato.

Controllare periodicamente che il prodotto sia integro ed eventualmente sostituirlo. Tenere

i prodotti danneggiati lontano dalla portata dei bambini.

Calamite che si attraggono I'un I'altra all'interno del corpo umano possono causare gravi ferite

interne. In tal caso consultare subito un medico!

Tenere sempre le calamite lontano dalla portata dei bambini.

Istruzioni per la pulizia e I'asciugatura: (Immagine 8)

Queste operazioni vanno eseguite unicamente da una persona adulta.

Pulizia esterna:

Se l'esterno della bambola si sporca, & possibile pulire la superficie con un panno umido. L'utilizzo di acqua
saponata tiepida facilita la pulizia.

Pulizia interna:

Riempire il biberon con acqua calda e un detersivo per i piatti delicato, poi dare da bere alla bambola. Vedasi
anche “So bere’.

Ripetere piu volte la procedura e risciacquare almeno due volte con acqua pulita. Dopo la pulizia, lasciare la
bambola seduta sul suo vasino per altri 15 minuti circa, per assicurarsi che I'acqua sia fuoriuscita completamente.
Far“sgonfiare” la bambola e metterle poi un pannolino asciutto.

Importante:

Per prevenire la formazione di macchie da fioritura e di muffa, al risciacquo con acqua e detersivo dovrebbe
seguire un risciacquo con acqua e aceto. Versare a tale scopo qualche goccia di aceto comunemente reperibile in
commercio in acqua calda.

Ripetere la procedura summenzionata con l'acqua mista ad aceto. Per concludere la procedura di pulizia,
risciacquare almeno due volte con acqua pulita.

Asciugatura: (Immagine 9)

Per far uscire 'acqua eventualmente presente nelle braccia della bambola, sollevare le braccia di lato in modo che
si vedano i buchini sotto le ascelle. Rigirare piu volte la bambola, finché non & uscita tutta I'acqua. Mettere quindi
in piedi la bambola. Qualora vi sia acqua nel corpo, quest’ultima fuoriesce dai due buchini all'estremita del tronco.
Qualora vi sia acqua nelle gambe, quest’ultima fuoriesce dai due buchini sulle piante dei piedi.

Scuotendo la bambola si pud capire se & presente acqua nelle braccia, nelle gambe o all'interno del corpo.
Ripetere, quindi, piu volte le procedure summenzionate per svuotare completamente la bambola. Per asciugarla,
tamponare accuratamente con un asciugamano la bambola ed in particolare tutte le articolazioni.

Per concludere, lasciar arieggiare la bambola senza vestiti per un periodo di tempo prolungato in un luogo ben
areato e caldo.

Si osservi che possono fuoriuscire ancora gocce d’acqua dalle articolazioni, dai piedi o dai due buchini nel busto
della bambola.

Metterle, pertanto, un pannolino e rimuovere con un panno asciutto l'acqua che fuoriesce dalle articolazioni e dai
piedi.

Yleisid ohjeita:

Suosittelemme, ettd ennen tuotteen kayttoa luet kdyttdohjeet huolellisesti ja sailytat nii
varalta, ettd tarvitset niita V|ela myShemmin.

; Veden juot i tulee kdyttaa vain sopivalla alustalla!

tuotteen paketissa silta

Toiminnot
1. Osaan juoda. (Kuva 1)

Tayta nuken mukana toimitettuun pulloon ainoastaan puhdasta ja kirkasta vesijohtovetta. Kierrd nokkaosa
sitten tiukasti pulloon kiinni.
Pida nukkea viistosti varrellasi siten, ettd pullon nokkaosa osoittaa alaspain ja sen saa tydnnettya suorassa
nuken suuhun.
Nokkaosan on oltava kokonaisuudessaan nuken suussa.
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Nukelle voidaan nyt juottaa vetta puristamalla pulloa kevyesti ja toistuvasti. (Nukelle voidaan juottaa enintdan
puolet pullon siséllosta.)

Vesi valuu suoraan ulos nuken alaosasta.

Varmista oikeanlainen alusta tai laita nukelle vaippa.

Varoitus: Kdyta vain puhdasta vettd! Muut nesteet voivat tukkia letkut nuken sisalla.

. Osaan syoda. (Kuva 2
Nukelle voidaan sy6ttaa vetta sen mukana toimitettua lusikkaa ja kulhoa kéyttaen. Ota nukke viistosti
késivarrellesi ja sy6ta sille lusikalla vetta kulhosta. Vesi valuu suoraan nuken lapi, joten sille on laitettava kuiva
vaippa ennen syottamista.

. Osaan pissata. (Kuva 3)

Tata varten nukelle on ensin puettava uusi BABY born -kangasvaippa (toimitetaan nuken mukana
lisatarvikkeena).

Taman jalkeen nukelle voidaan juottaa vettd; katso kohta "Osaan juoda”

Vaippa kastuu. Tallsin nukelle voidaan vaihtaa puhdas vaippa. Méarka vaippa on kuivatettava, ennen kuin se
kéytetaan uudelleen.

Kangasvaipat tulee pesta kasin.

Kéyn pissalla potalla. (Kuva 4)

Nukke osaa kédyda potalla ja pissata.

Avaa nuken body sen jalkojen vilista ja aseta nukke potalle. Tyonna pullon nokka nuken suuhun ja varmista,
ettd nokkaosa on kokonaisuudessaan nuken suussa.
Nukelle voidaan juottaa vetta punstamalla pulloa kevyesti.
Vesi valuu suoraan nuken jalkojen vélistd pottaan. Nukke pissaa.
Nukelle voidaan juottaa enintdan puolet pullon si
Jotta nukke voi pissata pottaan uudelleen tyhjennyksenjalkeen pullo on taytettava uudelleen vedelld.

. Osaan kylpea. (Kuva 5)

Nuken kylvettamiseen kotona tulee kayttda ainoastaan tahan tarkoitukseen varattua BABY born

-kylpyammetta tai muuta nukelle sopivaa astiaa. Kylvettamiseen tulee kayttad aina vain kylmaa tai haaleaa

vettd ja kaupallisesti saatavilla olevia lapsille sopivia kylpyaineita. Jos nukke otetaan mukaan uimahalliin tai

rannalle ja kloori- tai merivesi kastelee sen, kemiallisten reaktioiden tai vdrien haalenemisen valttamiseksi silla
ei saa leikkid vedessa yhtd tuntia kauempaa.

Tama yhden tunnin kylvetysaika koskee my&s BABY born -kylpyammeessa tai muussa sopivassa astiassa

olevaa kylpyvetta. Nukkea ei saa upottaa kokonaan veteen.

1. Kylvyn jélkeen nukke on ehdottomasti huuhdeltava ja puhdistettava puhtaalla vedella.

Jos nuken sisadn on paassyt vettd, valuta se pois ennen leikkimista ja BABY born -nuken toimintojen
kayttamistd. Puhdistus- ja kuivausohjeita on ehdottomasti noudatettava.

2. Kun nukella leikitaan BABY born -kylpyammeessa tai muussa sopivassa astiassa, sen letkuihin voi
tunkeutua vetta. Siksi nuken sisélld olevat letkut on ehdottomasti puhdistettava heti kylvettamisen jalkeen.
Lue lisatietoja puhdistusohjeista.

3. Tarkeaa! Valta nuken kylvettamista kylpyammeessa yhdessa lapsen kanssa. Nuken siséén voisi tallin
puutteellisen puhdistuksen ja/tai kuivauksen seurauksena jaada haitallisia taudinaiheuttajia ja bakteereja.

4. Nukke ei sovellu kelluntavalineeksi.

5. Ala levitd nukkeen mitaan kosmetiikka- tai ihonhoitotuotteita.

6

7

Nukkea ei saa jattaa pitkédksi aikaa suoraan auringonvaloon (enintdan yhdeksi tunniksi).
Nukkea ei saa jattaa pitkdksi aikaa korkeisiin lampétiloihin (45 °C tai enemman).

. Osaan nukkua. (Kuva 6)
Nuken silmét sulkeutuvat vaaka-asennossa. Silméat sulkeutuvat, kun nukke asetetaan makuulle, ja nukke
nukkuu

Osaan avata ja sulkea silméani. (Kuva 7)

Nuken silmét sulkeutuvat vaaka-asennossa. (Katso kohta 6, “Osaan nukkua”)

Kun taikatutti viedadn nuken suuhun ja tuttia kiannetdan, silmét avautuvat tai sulkeutuvat.

Silmén kuvat tutissa:

7.1 - Jos tutissa nakyy ylhaalla avonaisten silmien kuva, silmét avautuvat (my6s nuken ollessa makuusennossa).
7.2 - Jos tutissa nakyy ylhalla suljettujen silmien kuva, silméat sulkeutuvat (myds nuken istuessa).

Tama tuote sisdltaa magneetteja, joihin lapset eivat paase kasi
Asiakkaidemme turvallisuus on meille erittéin tarkead. Huomaathan, ettd tama tuote siséltad yhden tai
useamman magneetin.
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Varmista, ettei magneetteja voi nielaista tai vetaa henkeen. Nain voi kdyda, jos yksi tai useampi magneetti
irtoaa tuotteesta tai siihen paasee kasiksi vaurion vuoksi.

Ole hyvé ja tarkista saannollisesti, ettei tuotteessa ole vaurioita, ja vaihda se tarvittaessa uuteen. Pidd
vaurioituneet tuotteet lasten ulottumattomissa.

Ihmiskehon sisélla toisiaan puoleensa vetdvat magneetit voivat aiheuttaa vakavia siséisia vammoja. Tallin on
hakeuduttava heti ladkarin hoitoon!

Pida it aina lasten ul

Puhdistus- ja kuivausohjeet: (Kuva 8)

Vain aikuinen saa puhdistaa nuken.

Puhdistus ulkopuolelta:

Jos nukke likaantuu ulkopuolelta, sen pinnan voi puhdistaa kostealla pyyhkeelld. Haalean saippuaveden kaytté
helpottaa puhdistusta.

Puhdistus sisépuolelta:

Ayta tuttipullo Iimpimalla vedelld ja miedolla astianpesuaineella ja juota nukkea. Katso my&s kohta "Osaan juoda”.
Toista tdma menettely useaan kertaan ja huuhtele puhtaalla vedelld ainakin kahdesti. Aseta nukke puhdistuksen
jalkeen vield noin 15 minuutiksi potalle istumaan, jotta kaikki vesi valuu varmasti siita ulos.

Anna nuken "tuulettua” ja pue sille sitten kuiva vaippa.

Tarkeaa:

Estadksesi homeen ja likapilkkujen muodostumista pese nukke etikkavedella pestyasi sen pesuaineella. Kayta
tahan hiukan kaupallisesti saatavilla olevaa etikkaa ja lamminta vetta.

Toista ylld kuvattu puhdistusmenettely tallaisella etikkavedelld. Huuhtele nukke lopuksi vahintaan kaksi kertaa
puhtaalla vedella.

Kuivaaminen: (Kuva 9)

Poista nuken kasivarsiin mahdollisesti paassyt vesi levittamalld kdsivarret niin, etta kainaloiden reiét tulevat
nékyviin. Kdantele nukkea edestakaisin, kunnes kaikki vesi on valunut ulos. Nosta nukke téman jélkeen pystyyn.
Jos sen vartalossa on vettd, se valuu pois molemmista vartalon aukoista. Jos jaloissa on vettd, se valuu ulos
jalkapohjissa olevista aukoista.

Ravistelemalla nukkea voit tarkistaa, onko sen kasivarsissa, jaloissa tai vartalossa vettd. Tee edelld kuvatut
toimenpiteet tarpeen mukaan useaan kertaan, jotta nukke tyhjenee kokonaan. Kuivaa nukke, erityisesti sen
nivelet, huolellisesti pyyhkeella.

Aseta nukke ilman vaatteita lopuksi limpimaan, hyvin tuuletettuun paikkaan kuivumaan pitkéksi aikaa.

Huomioithan, ettd nuken nivelista, jalkaterista tai vartalon kahdesta reidsta voi edelleen valua hiukan vetta.
Pue nukelle siksi vaippa ja kuivaa nivelista ja jalkaterista ulos valuva vesi kuivalla pyyhkeelld.

Generell informasjon:

Vi anbefaler at man leser brukerinstruksjonene grundig for man tar i bruk produktet for farste gang, og at man
oppbevarer instruksjonene i forpakningen i tilfelle man far bruk for disse pa et senere tidspunkt.

Merk: Pass pa at dukken befinner seg pa en egnet overflate nar man benytter drikkefunksjonen med vann.

Funksjoner
1. Jeg kan drikke. (Bilde 1)
Bruk kun rent friskt vann fra springen for & fylle flasken som medfalger dukken, og skru drikketuten godt fast
pé flasken.
Hold dukken over armen i en halvveis oppreist stilling, slik at flasketuten, som peker nedover, kan trykkes inn i
dukkens munn med rett vinkel.
Flasketuten ma trykkes helt inn i dukkens munn.
Klem mykt pa flasken gjentatte ganger for & mate dukken med vann. (Du kan ikke mate dukken med mer enn
halve flaskens innhold.)
Vannet vil renne direkte ut av dukkens underdel.
Pass pé at dukken befinner seg pa en egnet overflate eller har pa bleie.
OBS: Bruk kun friskt vann. Andre vaesker kan tette til slangene inne i dukken.

2. Jegkan spise. (Bilde 2)
Dukken kan mates med vann ved bruk av skjeen og bollen som medfalger. Dette gjores ved a holde dukken
over armen i en halvveis oppreist stilling, mens man bruker skjeen for & mate henne med vann fra bollen.
Vannet vil renne gjennom dukken, s& pass pé at dukken befinner seg pa en egnet overflate eller har pa bleie.
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3. Jeg kan tisse i bleien. (Bilde 3)
Dukken ma forst ha pa en ren BABY born-taybleie (tilleggsutstyr som medfalger).
For & mate dukken med vann, se punktet «Jeg kan drikke».
Bleien blir vat. Na kan bleien skiftes. La bleien alltid terke helt for den brukes pa nytt.
Rengjer toybleien med héndvask.

4. Jeg kan tisse. (Bilde 4)
Dukken kan bruke potte for a tisse.
For & gjere dette, sett dukken pa potten etter a ha apnet bunnen péa dukkens body. Sett deretter flasken inn i
dukkens munn. Pass pa at flasketuten er trykket helt inn i munnen.
Klem mykt pa flasken for & mate dukken.
Vannet vil renne rett ut av dukkens underdel og ned i potten. Dukken tisser!
Du kan ikke mate dukken med mer enn halve flaskens innhold.
Etter at dukken er ferdig med 4 tisse, kan du fylle flasken pa nytt med vann, for dukken kan ga pa potten igjen.

5. Jeg kan bade. (Bilde 5)

Bruk bare BABY born badekar, eller bruk en egnet beholder, hvis dukken bader hjemme. Bruk kun kaldt

eller lunkent vann til bading samt vanlige bademidler som egner seg til barn. Hvis dukkes medbringes til et

badebasseng eller til stranden, pass pa a ikke leke med dukken i klorvann eller saltvann i mer enn én time,
ettersom kjemiske reaksjoner eller bleking av dukken kan oppsta.

Grensen pa én time gjelder ogsa for BABY born badekar eller beholder som er egnet for dukken. Dukken ma

ikke senkes helt under vann.

1. Deter viktig at du skyller av og rengjer dukken med rent vann etter bading.

Er det vann i dukken, mé dette fiernes for man leker med dukken og bruker funksjonene til BABY born.
Folg instruksene for rengjering- og terking.

2. Nar man leker med dukken i BABY born-badekaret eller en annen egnet beholder, kan vann trenge inn
i slangene. Derfor er det viktig & rengjere slangesystemet inne dukken med én gang etter bading. Les
instruksene for rengjering for mer informasjon.

3. Viktig! Unngé & bade dukken sammen med barnet i badekaret. Ufullstendig rengjering og/eller torking
etter et tidligere bad kan fore til at det oppstar usunne mikrober og bakterier inne i dukken.

4. Dukken er ikke egnet til bruk som flyteutstyr.

5. lkke bruk kosmetikk eller hudpleieprodukter p& dukken.

6. Ikke la dukken ligge i direkte sollys over en lengre tidsperiode (maks. 1 time).

7. lkke utsett dukken for hey temperatur (45°C eller hgyere) over en lengre tidsperiode.

6. Jeg kan sove. (Bilde 6)
Dukken har sovegyne. Straks hun bli lagt, lukker hun gynene og sovner.

7. Jegkan apne og lukke gynene. (Bilde 7)
Dukken har sovegyne. (Se punkt 6 «Jeg kan sove».)
@ynene hennes &pnes og lukkes straks hun far den magiske smokken i munnen og den roteres.
Bilder av gyne pa smokken:
7.1 - Hvis bildet med «&pne gyne» vender oppover, vil gyene apnes. (Ogsa hvis dukken ligge ned.)
7.2 - Hvis bildet med «lukkede gyne» vender oppover, vil syene lukkes. (Ogsé hvis dukken sitter.)
Denne gj den innehold: som er utilgj lige for barn.
Vare kunders sikkerhet er sveert viktig for oss. Merk at denne gjenstanden inneholder én eller flere magneter.
Pass péa at magnetene ikke svelges eller pustes inn. Dette kan skje hvis magnetene lgsner fra gjenstandene
eller blir tilgjengelige grunnet skade.
Kontroller gjenstanden regelmessig etter skade og bytt ut om nedvendig. Hold skadede gjenstander unna
barn.
Magneter kan tiltrekke hverandre inne i menneskekroppen, noe som kan forérsake alvorlige indre skader.
Dersom dette skjer, ma man f& umiddelbar behandling av helsepersonell!
Hold alltid magneter unna barn.

Instrukser for rengjering- og tarking: (Bilde 8)

Skal utfgres av en voksen.

Ytre rengjering:

Fjern smuss fra dukkens utside ved bruk av en fuktig klut. Bruker du lunkent sdpevann, gér rengjeringen lettere.
Indre rengjering:

Fyll flasken med varmt vann og mildt oppvaskmiddel, og mat dukken. Se ogsa punktet «Jeg kan drikke».

Gjenta denne prosessen flere ganger og skyll minst to ganger med rent vann. Sett dukken pé potten i omtrent 15
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minutter etter rengjering, for & sikre at alt vannet renner ut av dukken.

Vent pa at dukkens innside luftterker og ikle henne en bleie.

Viktig:

Etter rengjering med sépevann ber prosessen gjentas med eddikvann for & unnga fukt og muggsopp. Ha en
skvett vanlig eddik i varmt vann, og gjenta sa rengjeringsprosessen ovenfor med dette eddikvannet. For a avslutte
gjentas rengjeringsprosessen med bruk av rent vann minst to ganger.

Terking: (Bilde 9)

For & flerne eventuelt vann fra dukkens armer, strekkes armene ut slik at hullene i armhulene blir synlige. Vipp
dukken frem og tilbake til alt vannet er borte. Still s& dukken opp s& hun star. Hvis det er vann i kroppen, vil dette
renne ut av de to hullene i kroppens underdel. Eventuelt vann i bena vil renne ut av de to hullene i dukkens
fotsaler.

Du kan sjekke om det fremdeles er vann i dukkens armer, ben eller kropp ved a riste den litt. Gjenta i sa fall
prosessen som er beskrevet ovenfor, for 8 temme dukken fullstendig. Dukken terkes ved & klappe pa dukken, og
spesielt grundig pa alle leddene, ved bruk av et handkle.

Til slutt lar du den nakne dukken luftterke pa et tert og godt ventilert sted over en lengre tidsperiode.

Merk at vanndraper fremdeles kan komme ut gjennom leddene, fottene eller de to hullene i dukkens kropp.
Ta derfor pa dukken en bleie pa og bruk en terr klut til & terke bort vann som renner ut av ledd og fatter.

Allmén information

Vi rekommenderar att du noga laser igenom instruktionsboken innan den forsta anvandningen och att du sedan
sparar den tillsammans med forpackningen, utifall att du skulle behéva dem nagon géng senare.

Obs! Drickfunktionen med vatten bor endast anvindas pa ett lampligt underlag!

Funktioner

1. Jag kan dricka. (Bild 1)
Fyll pa farskt och rent kranvatten i den medféljande flaskan och skruva fast flaskpipen ordentligt pa flaskan.
Légg dockan snett i famnen sa att pipen pa flaskan &r vand nedat och kan stickas in rakt i munnen pa dockan.
Flaskpipen maste vara fullsténdigt inne i munnen.
Nu kan dockan matas med vatten genom att trycka l4tt pa flaskan flera ganger. (Maximalt hélften av flaskans
innehall kan matas)
Vattnet rinner genast ut ur dockan igen nertill.
Se till att underlaget &r lampligt eller satt en bléja pa dockan.
Observera: Anvand endast rent vatten! Andra vatskor kan orsaka stopp i slangarna inuti dockan.

2. Jagkan éta. (Bild 2)
Med hjélp av den medféljande lilla skeden och skalen kan dockan matas med vatten. Hall dockan snett i
famnen och mata den med vatten fran den lilla skalen med skeden. Vattnet rinner direkt igenom dockan, sa en
torr blja bor sattas pa innan matningen.

3. Jagkan kissa i bl6jan. (Bild 3)
Férst méste en torr och ren BABY born tygblgja (ingér som tillbehor) sattas pé.
Sedan kan dockan matas med vatten; se “Jag kan dricka”.
Bléjan blir blét. Nu kan du byta blgja pa dockan igen. Lt alltid den vata bléjan torka innan den anvénds igen.
Tvatta textilblojan for hand.

4. Jag kan kissa. (Bild 4)
Dockan kan sitta pa pottan och kissa.
Oppna for detta dockans body i skrevet och sitt dockan pa pottan. Fér nu in flaskpipen i dockans mun och se
till att flaskpipen verkligen ar fullstandigt inne i munnen.
Dockan matas genom att trycka latt pé flaskan.
Vattnet rinner direkt ur dockans skrev in i pottan. Dockan kissar.
Maximalt hélften av flaskans innehall kan matas.
For att dockan ska kunna ga pa pottan igen efter tomningen, méste flaskan fyllas pa med vatten.

5.Jag kan bada. (Bild 5)

Om dockan badas hemma, anvand bara de avsedda BABY born-badkaren eller en lamplig behéllare fér dockor.
Dockan fér endast bada i kallt eller ljummet vatten, och endast badtillsatser och kommersiellt tillgangliga
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badprodukter avsedda for barn ska anvéandas. Om dockan tas med till en pool eller till stranden, lek inte med

dockan i klorhaltigt vatten eller saltvatten under langre tid @n 1 timme eftersom kemiska reaktioner kan

uppsta eller dockan kan blekas.

Gransen pa 1 timme géller dven for badvattnet i BABY born-badkaret eller den lampliga behallaren fér dockor.

Dockan far inte sénkas ner i vattnet helt.

1. Efter badet maste man alltid skolja av och rengéra dockan med rent vatten.

Om det har trangt in vatten i dockan ska allt vatten avldgsnas innan ndgon leker med dockan och
anvéander BABY born-funktionerna. Folj alla rengérings- och torkningsinstruktioner.

2. Néar man leker med dockan i BABY born-badkaret eller i en annan lamplig behallare kan vatten komma
inislangarna. Slangsystemet inuti dockan maste dérfor absolut rengéras omedelbart efter badet. Se
rengdringsinstruktionerna fér mer information om detta

3. Observera! Undvik att bada dockan tillsammans med barnet i badkaret. Om dockan inte rengjordes och/
eller torkades ordentligt efter ett tidigare bad kan halsoskadliga mikrober och bakterier uppsta inuti
dockan.

4. Dockan fér inte anvandas som flythjalp.

5. Anvénd inga kosmetika- eller hudvardsprodukter pa dockan.

6. Latinte dockan ligga i direkt solljus ndgon langre tid (max. 1 timme).

7. Utsatt inte dockan for hog temperatur (45 °C eller mer) under en langre tid.

6. Jag kan sova. (Bild 6)
Dockan &r en blunddocka. Nar man ldgger ned henne sluter hon sina 6gon och sover.

7. Jag kan 6ppna och stinga mina égon. (Bild 7)
Dockan &r en blunddocka. (se nr. 6,“Jag kan sova”)
Nar man sticker in den magiska nappen i munnen, 6ppnar eller stanger hon 6gonen nér nappen vrids.
Bgonbilder pa nappen:
7.1 - Om bilden “6ppna 6gon” pekar uppét, ppnas 6gonen. (dven om dockan ligger)
7.2 - Om bilden “stangda 6gon” pekar uppat, stings 6gonen. (dven om dockan sitter)
Denna artikel innehall som ar oatkomliga for barn.
Vara kunders sdkerhet &r mycket viktig for oss. Observera darfor att den har artikeln innehéller en eller fler
magneter.
Se till att magneterna inte svaljs eller andas in. Detta kan intraffa om magneter lossnar frén artiklarna eller gar
att komma at pé grund av skada.
Kontrollera artikeln regelbundet avseende tecken pa skador och byt ut vid behov. Férvara den skadade
artikeln utom rackhall for barn.
Magneter som dras till varandra inuti manniskokroppen kan orsaka allvarliga invértes skador. | detta fall krévs
omedelbar lakarvard!
Hall alltid magneter utom rackhall fér barn.

Rengérings- och torkningsinstruktioner: (Bild 8)

Fér endast utforas av vuxna personer.

Utvandig rengéring:

Om dockan &r smutsig utanpa, kan ytan rengéras med en fuktig trasa. Ljummet sapvatten underlattar
rengoringen.

Invandig rengéring:

Fyll flaskan med en blandning av varmt vatten och lite milt diskmedel och mata dockan. Se dven “Jag kan dricka”
Upprepa denna procedur ett flertal gdnger och spola igenom systemet minst tva gdnger med rent vatten. Lat
dockan sitta kvar pa pottan i 15 minuter efter rengéringen for att vara séker pa att allt vatten har runnit ur den.
Lat dockan “lufta” sig och sétt sedan pa en torr bloja.

Viktigt:

For att férhindra att det ska bildas mogelflackar eller mégelsvampar ska rengéringen med diskmedel féljas upp
med reng6ring med utspadd attika. Hall for andamalet en skvatt vanlig attikai varmt vatten.

Folj &terigen rengéringsinstruktionerna ovan med den utspadda éttikan. Genomfor slutligen
rengdringsproceduren minst tvd ganger med rent vatten.

Torkning: (Bild 9)

Tom dockans armar pa eventuellt vatten genom att breda ut armarna tills halen i armhalorna syns. Vrid dockan i
sidled flera ganger, tills allt vatten har runnit ut. Stall sedan upp dockan. Om det finns vatten i kroppen rinner det
ut ur de bada halen i stjarten. Om det finns vatten i benen rinner det ut genom de bada halen i fotsulorna.

Om man skakar pé dockan méarker man om det fortfarande finns vatten i armarna, benen eller resten av kroppen.
Upprepa de ovanstdende procedurerna ett flertal ganger vid behov, sé att dockan verkligen téms pé vatten. Torka
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dockan noga, i synnerhet alla leder, med en handduk.
Placera slutligen dockan utan klader pa en varm och vél ventilerad plats och lat den lufttorka en léngre tid.

Lagg marke till, att det kan droppa vatten ur lederna, fétterna eller ur de bada hélen pa baksidan av dockan.
Satt darfor pa en bloja och torka av vatten som tranger ut ur leder och fétter med en torr trasa.

Generelle oplysninger:

Vi anbefaler at laese brugsanvisningen grundigt igennem inden farste brug af produktet og at opbevare denne
sammen med emballagen i tilfeelde af, at du skal bruge den igen pa et senere tidspunkt.

Bemaerk! Drikkefunktionen med vand ber kun benyttes pa et egnet underlag!

Funktioner

1. Jeg kan drikke. (Billede 1)
Fyld kun frisk og klart vand fra hanen i den medfalgende flaske, og skru drikkemundstykket fast pa flasken.
Hold dukken skrat i armen, sa spidsen pa flasken peger nedad og kan skubbes lige ind i munden pé& dukken.
Spidsen pa flasken skal sidde helt inde i munden.
Vandet kan nu tilferes dukken ved at trykke forsigtigt pé flasken gentagne gange. (Dukken kan hgjst drikke
halvdelen af flaskens indhold)
Vandet Igber direkte ud af dukken igen forneden.
Serg for et egnet underlag eller giv dukken en ble pa.
Bemazerk: Brug kun rent vand! Andre vaesker kan tilstoppe slangerne inde i dukken.

2. Jegkan spise. (Billede 2)
Dukken kan mades med vand ved hjelp af den medfalgende lille ske og den lille skal. Tag dukken skrat op i
armen og mad den med skefulde vand fra den lille skal. Vandet laber direkte igennem dukken, séledes at den
skal have en ter ble p, lige for den far mad.

3. Jegkan tisse i min ble. (Billede 3)
Hertil skal dukken have den friske BABY born stofble pa (medfglger som tilbeheor).
Giv herefter dukken mad; se "Jeg kan drikke”.
Bleen bliver vad. Nu kan dukken f& en ter ble. Den véade ble skal terres og, inden den genbruges.
Stofbleerne skal vaskes i handen.

4. Jeg kan lave bummelum. (Billede 4)
Dukken kan gé pa potte og tisse.
Abn dukkens bodystocking en smule i skridtet og saet dukken pa potten. Fer herefter spidsen pé flasken ind i
dukkens mund og serg for, at flaskens spids sidder helt inde i munden.
Du kan give dukken mad ved at trykke let pa flasken.
Vandet Igber direkte igennem dukkens skridt og ned i potten. Dukken tisser.
Dukken kan hgjst mades med halvdelen af flaskens indhold.
For at dukken kan tisse i potten igen efter temningen skal flasken pa ny fyldes med vand.

5. Jegkan bade. (Billede 5)
Hvis dukken skal bades derhjemme, mé du kun bruge de BABY born-badekar, der kan kabes til dette formal
eller bade dukken i en beholder, der passer til dukken. Brug altid koldt eller lunkent vand til badet, og vaelg
kommercielt tilgaengeligt badeudstyr, der er egnet til barn. Hvis dukken tages med i swimmingpoolen
eller med pa stranden, ma du ikke lege med dukken i klorvand eller saltvand i mere end 1 time, da der kan
forekomme kemiske reaktioner eller blegning af dukken.
Graensen pa 1 time gaelder ogsé for badevandet i BABY born-badekarret eller beholderen, der er egnet til
dukker. Dukken ber dog ikke nedsaenkes helt i vandet.
1. Det er vigtigt, at du skyller og renger dukken med rent vand efter badning.
Hvis der er kommet vand ind i dukken, skal du fierne vandet, for du leger med dukken og bruger BABY
born-funktionerne. Det er vigtigt at falge anvisningerne om rengering og terring.
2. Nar du leger med BABY born i badekarret eller en anden egnet beholder, kan der komme vand
ind i slangerne. Det er derfor vigtigt at rengore slangesystemet inde i dukken lige efter badet. Laes
anvisningerne om rengering for yderligere detaljer
3. Vigtigt! Undgé at bade dukken i badekarret pa samme tid
som barnet. Ufuldstaendig rengering og/eller torring efter et tidligere bad kan resultere i
sundhedsskadelige bakterier, der dannes inde i dukken.
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4. Dukken er ikke egnet som svammehjalp.

5. Brug ikke kosmetik- eller hudplejeprodukter pa dukken.

6. Efterlad ikke dukken i direkte sollys i leengere tid (maks. 1 time).

7. Dukken mé ikke udszettes for hgje temperaturer (45° C eller mere) i leengere tid.

6. Jeg kan sove. (Billede 6)
Dukken har sovegjne. Sa snart den er lagt ned, lukker den gjnene og sover.

7. Jeg kan abne og lukke mine gjne. (Billede 7)
Dukken har sovegjne. (se nr. 6, "Jeg kan sove”).
Sa snart man skubber den magiske sut ind i munden, abner eller lukker gjnene sig ved at dreje pé sutten.
@jenbilleder pa sutten:
7.1 - Hvis billedet "dbne gjne” peger opad, abner gjnene sig. (ogsa nar dukken ligger ned)
7.2 - Hvis billedet "lukkede gjne” peger opad, lukker gjnene sig. (ogsa nar dukken sidder op)
Dette produkt indehold som er util lige for barn.
Eftersom vi leegger meget stor vaegt pa vores kunders sikkerhed, vil vi gere dig opmaerksom p4, at dette
produkt indeholder en eller flere magneter.
Serg for, at magneterne ikke sluges eller indéndes. Dette kan ske, hvis en eller flere magneter lgsner sig fra
produktet eller bliver frit tilgaengelige p& grund af beskadigelse.
Kontrollér regelmaessigt produktet for skader og udskift det i givet fald. Opbevar det beskadigede produkt
uden for barns reekkevidde.
Magneter, som tiltreekker hinanden i menneskekroppen, kan
forarsage alvorlige skader. En sadan situation kraever akut leegehjeelp!
Hold altid magneter fjern fra born.

Anvisninger om rengering og terring: (Billede 8)

Rengeringen ma kun udferes af en voksen.

Rengering udenpa:

Hvis dukken er snavset udenpa, kan dens overflade rengeres med en fugtig klud. Brug af lunkent seebevand ger
rengeringen lettere.

Rengering indeni:

Fyld flasken med varmt vand og mildt opvaskemiddel og giv dukken vand at drikke. Se ogsa "Jeg kan drikke”.
Gentag fremgangsméaden flere gange, og skyl efter mindst to gange med rent vand. Lad derefter dukken sidde pa
potten i ca. 15 minutter efter rengeringen for at sikre, at al vandet er lgbet ud.

Lad dukken "lufte ud” og giv den herefter en ter ble pa.

Vigtigt:

Efter rengaringsproceduren med opvaskevand skal der gennemfgres en rengeringsprocedure med eddikevand
for at forebygge dannelse af mug og skimmel. Til dette formal blandes et skveet almindelig eddike i varmt vand.
Gennemfgr ovenstdende rengeringsprocedure med eddikevandet. Afslutningsvis gennemfores
rengeringsproceduren mindst to gange med rent vand.

Torring: (Billede 9)

For at fa eventuelt resterende vand ud af dukkens arme skal du sprede armene ud, s hullerne i armhulerne er
synlige. Drej dukken frem og tilbage flere gange, indtil vandet er kommet ud. Stil derefter dukken op i stdende
position. Hvis der befinder sig vand i kroppen, leber det ud af de to huller nederst pa kroppen. | tilfeelde af, at der
ervand i benene, lgber det ud gennem de to huller i fodsalerne.

Ved at ryste dukken kan du finde ud af, om der befinder sig mere vand i arme, ben og krop. Gentag derfor om
ngdvendigt ovennaevnte fremgangsmader flere gange for at temme dukken helt. Nar dukken skal terres, skal den
torres grundigt over det hele med et handklaede, iszer de fleksible led.

Til sidst laegges dukken et varmt sted med god ventilation, uden tgj p3, i et godt stykke tid, s& den bliver helt tor.

Vaer venligst opmaerksom pa, at der stadig kan dryppe vand ud leddene, fedderne eller de to huller i dukkens
krop.
Giv den derfor ble pa, og flern vand, som métte lgbe ud af leddene og fedderne, med en ter klud.

Almennar upplysingar:

Adur en varan er tekin i notkun maelum vid med pvi ad pid lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega og geymid
paer, asamt umbudunum, til sidari nota.

Athugid: Gangid tr skugga um ad diikkan sé a videigandi yfirbordi pegar pid notid drykkjaradgerdina med

vatni.
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Adgerdir

1.

Eg get drukkid. (Mynd 1)

Notid adeins hreint, ferskt kranavatn til ad fylla a & pelann sem fylgir med dukkunni og skrufid pelatuttuna vel a
fléskuna.

Haldid dikkunni & handleggnum i half uppréttum halla pannig ad pelattttan snti nidur og haegt sé ad yta
henni beint inn i munn dukkunnar.

Pelatuttan verdur ad vera alveg upp i munni dukkunnar.

Kreistid pelann varlega itrekad til ad gefa dikkunni vatnid. (Ekki er haegt ad gefa dukkunni meira en helming af
innihaldi pelans.)

Vatnid rennur sidan beint at tr dikkunni ad nedan.

Gangid ur skugga um ad dukkan sé & videigandi yfirbordi eda sé med bleyju.

Vidvorun: Notid eingdngu ferskt vatn i pelann. Adrir vokvar geta stiflad slongur innan i dukkunni.

. Eg getbordad. (Mynd 2)

Fylla parf a dikkuna med vatni med pvi ad nota skeid og skal sem fylgir. Haldi® dukkunni pannig &
handleggnum i half uppréttum halla og notid skeidina til ad gefa henni vatn dr skalinni. Vatnid fer beint i
gegnum dukkuna, gatid pess pvi ad hin sé med purra bleiu adur en hun faer vatn.

. Eg get pissad i bleyjuna mina. (Mynd 3)

Til pess parf dukkan fyrst ad vera med hreina BABY born-taubleyju (fylgir sem aukabtnadur).

Gefid sidan dukkunni vatn; sja hlutann Eg get drukkid”.

Bleyjan verdur blaut. N er haegt ad skipta & henni. Latid bleyjuna alltaf porna alveg &8ur en hdn er notud aftur.
Bleyjan er handpvegin.

. Eg get pissad. (Mynd 4)

Dukkan getur pissad i kopp.

Til ad gera petta skal opna botninn & dukkunni og setja dikkuna & koppinn. Set;jid sidan pelann i munninn a
dukkunni og geetid pess ad pelattttan sé ad fullu inn i munninum.

Kreistid pelann varlega til ad gefa dikkunni.

Vatnid rennur beint ut ar dukkunni ad nedan i koppinn. Dukkan pin er ad pissa!

Ekki er haegt ad gefa dukkunni meira en helming af innihaldi pelans.

begar hun er buin ad pissa parf ad fylla pelann med vatni svo ad dukkan geti farid aftur a koppinn.

. Eg get farid i bad. (Mynd 5)

Ef dikkan er bodud heima skal adeins nota BABY born badkor eda bada dukkuna i videigandi ilati. Notid

kalt eda volgt vatn pegar dikkan er b68ud og noti® almennar badsapur sem henta bornum. Ef farid er

med dikkuna i sundlaug eda & strondina ma ekki leika med dukkuna i klor- eda saltvatninu i meira en 1

klukkustund par sem pad getur valdid efnafreedilegum breytingum eda bleikingu & dukkunni.

1 klukkustunda hamarkid & einnig vid um badvatn i BABY born badkari eda ilati sem hentar fyrir dikkur. Samt

sem adur aetti ekki ad setja dikkuna alveg i kaf.

1. Mikilvaegt er ad skola og prifa dikkuna med hreinu vatni eftir ad hin hefur verid tekin med i bad.

Ef vatn hefur komist inn i dikkuna skal losa vatnid dar henni édur en BABY born-dukkan er notud aftur.
Fylgid leidbeiningunum um hreinsun og purrkun.

2. Pbegar leikid er med dukkuna i BABY born badkari eda 68ru videigandi ilati getur vatn komist inn i slongur.
bess vegna er mjog mikilvaegt ad hreinsa slongukerfid inni i dikkunni strax eftir bad. Lesid leidbeiningarnar
um hreinsun til ad fa nanari upplysingar.

3. Mikilvaegt! Fordast skal ad bada dukkuna med barninu i. Ofullnaegjandi hreinsun og/eda purrkun eftir fyrri
badferd geeti valdid uppsofnun & sleemum érverum og bakterium i dikkunni.

4. Dukkan hentar ekki sem flotbtnadur.

5. Notid ekki snyrtivorur eda hudvorur & dikkuna.

6. Skiljid ekki dukkuna eftir i beinu sélarljosi i lengri tima (ham. 1 klukkustund).

7. Skiljid ekki dukkuna i haum hita (45°C eda haerri) i lengri tima.

. Eg getsofid. (Mynd 6)

Dukkan er syfjud til augnanna. Augu hennar lokast og hin sofnar um leid og hin hefur verid 16gd nidur.

Eg get opnad og lokad augunum. (Mynd 7)

Dukkan er syfjud til augnanna. (Sja nr. 6 ,Eg get sofid")

Augun hennar opnast eda lokast um leid og téfrasnuddunni er stungid inn i munninn og snuid.
Augnmyndir a snuddunni:

7.1 - Ef myndin,opin augu” snyr upp, opnast augun. (Jafnvel pegar dtikkan liggur.)
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7.2 - Ef myndin lokud augu” snyr upp, lokast augun. (Jafnvel pegar dukkan situr.)

Pessi vara inniheldur segla sem bérn na ekki til.

Oryggi vidskiptavina okkar er okkur mjég mikilveegt. Athugid ad pessi vara inniheldur einn eda fleiri segla.
Tryggid ad ekki sé haegt ad innbyrda seglana a neinn hatt. Petta getur gerst ef seglar losna Ur vérunum eda
verda adgengilegir vegna skemmda.

Kannid reglulega hvort hluturinn hafi or8id fyrir skemmdum og skiptid honum ut ef naudsyn krefur. Geymid
skemmda hluti par sem bérn na ekki til.

Seglar sem fara saman inni i mannslikamanum geta valdid alvarlegum innvortis meidslum. Ef slikt gerist skal
leita laeknis tafarlaust!

Geymid segla avinlega par sem born na ekki til.

Upplysingar um hreinsun og purrkun: (Mynd 8)

Framkveemist af fullordnum adila.

Hreinsun & ytra byrdi:

Fjarlaegid 6hreinindi & ytra byrdi dikkunnar med rokum klati. Pad er audveldara ad prifa hana med volgu
sapuvatni.

Hreinsun & innra byrdi:

Setjid volgt vatn i pelann og mildan upppvottalég og gefid dukkunni. Sja einnig,Eg get drukkid”.

Endurtakid ferlid nokkrum sinnum og skolid svo ad minnsta kosti tvisvar sinnum med fersku, hreinu vatni. Set;jid
dukkuna a koppinn eftir hreinsunina i um pad bil 15 minutur til ad tryggja ad allt vatnid hafi lekid at.

Hinkrid eftir ad innra byrdi dikkunnar porni og setjid hana sidan i purra bleyju.

Mikilvaegt:

Til ad koma i veg fyrir ad mygla myndist og hindra myglubletti skal hreinsa dikkuna med pynntri edikblondu eftir
prifin med upppvottaleginum. Petta er gert med pvi ad blanda skvettu af ediki sem feest i almennum verslunum
vid volgt vatn.

Endurtakid hreinsiadferdina sem lyst er hér ad framan med edikbléndunni. A8 lokum skal endurtaka
hreinsiadferdina med fersku, hreinu vatni ad minnsta kosti tvisvar sinnum.

burrkun: (Mynd 9)

Setjid handleggina & dukkunni Gt pannig ad gétin & handarkrikunum séu synileg svo haegt sé ad fiarlegja vatn ur
handleggjum hennar. Hreyfid dikkuna fram og til baka par til ekkert vatn er lengur til stadar. Latid ni diakkuna
standa upprétta. Ef eitthvad vatn er eftir i likamanum rennur pad Gt um gétin tvo nedst & likamanum. Ef vatn er
eftir i fotleggjunum rennur pad ut um gotin tvo a iljunum.

Haegt er ad athuga hvort vatn sé eftir i héndum, fotum eda likama dikkunnar med pvi ad hrista hana adeins.
Endurtakid pvi ferlid sem lyst er hér ad ofan nokkrum sinnum til ad teema dukkuna alveg. Til ad purrka dukkuna
skal perra hana, sérstaklega 6l lidamot hennar, vandlega med handklaedi.

A8 lokum skal lata dukkuna liggja 6kleedda & purrum, hlyjum og vel loftraestum stad i dagédan tima par til hin
pornar.

Athugid ad vatnsdropar geta ennpa runnid ur lidamétum dukkunnar, fétum eda tveimur gétunum a likama
hennar.
bvi skal setja bleyju & dukkuna og purrka upp allt vatn sem kann ad leka tr lidamétum og fotum med purrum kluti.

Prie$ pradedant naudoti patariame atidZiai perskaityti naudojimo instrukcijg ir iSsaugoti ja bei pakuote tam
atvejui, jei jy prireikty véliau.
Nurodymas: vandens gérimo funkcija turéty biti naudojama ant tam tinkamo pagrindo!

Funkcijos

1. A3 galiu gerti. (1 iliustracija)
Pripildykite rinkinyje esantj buteliuka $varaus ir Sviezio vandens i$ ¢iaupo ir prisukite gérimo antgalj ant
buteliuko.
Laikykite léle rankoje jstrizai, kad buteliuko antgalis bty nukreiptas zemyn ir jj baty galima jstatyti tiesiai j
lélés burna.
Burnoje turi biti visas buteliuko antgalis.
Dabar, nestipriai keleta karty spustelédami buteliuka, galite duoti lélei gerti vandens. (Lélé daugiausiai gali
isgerti tik puse buteliuko turinio)
Vanduo tiesiogiai iSteka i3 lélés apacios.
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. Moku atsimerkti i

Atkreipkite démesj j tinkama pagrinda arba Iélei uzsekite sauskelnes.
Démesio: Naudokite tik Sviezig vandenj! Kiti skysciai gali uzkimsti lélés viduje esancias zarneles.

. Galiu valgyti. (2 iliustracija)
Léle galima maitinti vandeniu naudojant pridéta Saukstelj ir dubenélj. Laikykite léle rankoje jstrizai ir i$
dubenélio maitinkite 3auksteliu. Vanduo tiesiogiai isteka is lélés, todél pries maitindami uzsekite sausas
sauskelnes.

. AS galiu pridaryti j sauskelnes. (3 iliustracija)
Turint tai galvoje, pirmiausia reikia uzsegti 3varias ,BABY born” sauskelnes (jsigyjamas priedas).
Tuomet léle galima pagirdyti, zr.,AS galiu gerti”.
Vystyklas taps 3lapias. Dabar galima pakeisti lélés sauskelnes. Slapias sauskelnes batina isdziovinti prie3
pakartotinai jas naudojant.
Plaukite sauskelnes rankomis.

. AS galiu sédéti ant puoduko. (4 iliustracija)
Lélé gali savo reikalus atlikti ant puoduko.
Tuo tikslu atsekite lélés drabuzélj ties pilvo apacia ir pasodinkite ja ant puoduko. Dabar buteliuko antgalj
idékite j lélés burng ir stebékite, ar visas buteliuko antgalis yra burnoje.
Léle galima pagirdyti Siek tiek spaudziant buteliuka.
Vanduo tiesiogiai isteka i$ lélés pilvo apacios j puoduka. Lélé 3lapinasi.
Lélé daugiausiai gali i3gerti tik puse buteliuko turinio.
Léle vél galés slapintis j puoduka, jei j buteliuka vél jpilsite vandens.

. AS galiu maudytis. (5 iliustracija)

Jei ketinate léle maudyti namuose, naudokite tik tam skirta ,Baby born” vonele arba kita tam tinkama talpykle.

Maudyti galima tik 3altu arba drungnu vandeniu. Taip pat galima naudoti vaikams skirtus vonios priedus. Jei

léle atsinesate j baseing ar papladimij ir ji susilie¢ia su chloru ar striu vandeniu, nezaiskite su léle vandenyje

ilgiau nei 1 valanda. Priedingu atveju gali pasireiksti cheminé reakcija arba i3blukti lélés kanas.

Nelaikykite lélés vandens pripildytoje ,BABY born” voneléje arba léléms skirtoje talpykléje ilgiau nei 1 valanda.

Lélés negalima visiskai panardinti j vandenj.

1. Po maudymo visada nuplaukite léle 3variu vandeniu.
Jei j léle pateko vandens, i3pilkite vandenj prie$ Zaisdami ir naudodami,BABY born” funkcijas. Batinai
laikykités valymo ir dZiovinimo nurodymuy.

2. Zaidziant su léle,BABY born” voneléje ar kitoje talpykléje, j zarneles gali patekti vandens. Todél iskart po
maudymo idvalykite vidine lélés Zarneliy sistema. Apie tai skaitykite valymo nurodymuose.

3. Svarbu! Nemaudykite vaiko ir [élés voneléje vienu metu. Po maudymo nepakankamai gerai isplovus ir /
arba iddziovinus, lélés viduje gali likti nepageidaujamy mikroorganizmy ir bakterijy.

4. Lélé néra pagalbiné plaukimo priemoné.

5. Nenaudokite kosmetikos ar odos priezidros priemoniy ant lélés.

6. Nepalikite lélés ilgesni laika tiesioginiuose saulés spinduliuose (maks. 1 valanda).

7. Nelaikykite lélés ilgq laika 45 °C ar aukstesnéje temperatroje.

. AS galiu miegoti. (6 iliustracija)
Lélé moka miegoti. Paguldzius jos akys uzsimerkia ir lélé miega.

uzsimerkti. (7 iliustracija)

Lélé moka miegoti. (zr. Nr. 6,,A3 galiu miegoti”)

Vos j lélés burng jdésite stebuklingg Ciulptuka, pasukus jj Iélé atsimerks ir uzsimerks.

Akiy atvaizdai ant ¢iulptuko:

7.1 - Jei paveikslélyje ,atmerktos akys” rodoma j vir3y, akys atsimerkia. (taip pat ir lélei gulint)

7.2 - Jei paveikslélyje ,uzmerktos akys” rodoma j virdy, akys uzsimerkia. (taip pat ir lélei sédint)

Sio inio viduje yra vaik iekiami i

Kadangi mums itin svarbus vaiky saugumas, atkreipiame démesj, kad 3iame gaminyje yra vienas ar keli
magnetai.

Saugokite vaikus, kad jie nepraryty magneto ar nejkisty jo sau j nosj. Taip gali nutikti magnetui (-ams)
atsilaisvinus arba jei dél gaminio pazeidimy jis (jie) tampa laisvai prieinami.

Todél nuolat tikrinkite ir prireikus pakeiskite pazeista gaminj. Pazeista gaminj laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

| Zzmogaus kung pateke magnetai, kurie vienas kitg pritraukia, gali sukelti rimty vidiniy suzalojimy. Tokiu atveju
batina nedelsiant kreiptis j gydytoja!

Visada laikyki us vail

je vietoje.
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Valymo ir dziovinimo instrukcijos: (8 iliustracija)

Veiksmus gali atlikti tik suauges asmuo.

130rés valymas:

Jei i3sitepa lélés iSoré, paviriy galima nuvalyti drégna $luoste. Lengviau valyti naudojant drungng muiluota
vandenj.

Vidaus valymas

Pripildykite buteliuka $ilto vandens su 3velniu indy plovikliu bei pamaitinkite juo léle. Taip pat zr.,A3 galiu gerti”.
Pakartokite $j procesa kelis kartus, $variu vandeniu isskalaukite bent jau du kartus. Palikite léle sédéti ant puoduko
apie 15 minuciy, kad i3 sistemos tikrai isbegty visas vanduo.

Palaukite, kol lélé ,i3situstins” ir tada uzsekite sausas sauskelnes.

Svarbu:

Tam, kad neatsirasty pelésiy ir grybeliy, po valymo proceso reikty i3skalauti vandens ir acto misiniu. Tokiu atveju
ipilkite  3ilta vandeni $lakelj jprasto acto.

Siuo vandens ir acto misiniu i§ naujo i3plaukite kaip aprasyta auki¢iau. Baigdami valyti bent du kartus i3skalaukite
$variu vandeniu.

Dziovinimas: (9 iliustracija)

Norédami i3leisti vandenj i3 1élés ranky, jas i3skleiskite taip, kad baty matomos skylutés pazastyse. Kelis kartus
paverskite léle j priekj ir atgal, kol istekés vanduo. Tada léle pastatykite tiesiai. Jeigu joje dar bus vandens, jis istekés
pro dvi angas esancias apatinéje liemens dalyje. Jei kojose yra vandens, jis isbégs pro abi angas pédose.

Papurcius lélg, galima suprasti, ar jos rankose, kojose ir korpuse dar yra like vandens. Kad i§ lélés isbégty visas
vanduo, eiga gali tekti pakartoti kelis kartus. Norédami iSdZiovinti léle, atsargiai nusausinkite ja, o ypa¢ visus
lankstus, ranksluosciu.

Baige palikite neaprengta léle isdzidti 3iltoje, gerai védinamoje vietoje ilgesnj laika.

Atsizvelkite j tai, kad ir véliau i$ lélés sanariy, kojy ar abiejy liemens angy gali la3éti vanduo.
Todél uzsekite sauskelnes, o i$ sanariy bei kojy istekéjusj vandenj nuvalykite sausa 3luoste.

Visparigas norades:

Pirms izstradajuma pirmas lietosanas reizes iesakam rapigi izlasit lietosanas noradijumus un saglabat tos kopa ar
iepakojumu, jo noradijumi var bat nepieciesami vélak.

Norade. Dzer$anas funkciju ar deni drikst veikt tikai uz piemérotas virsmas!

Funkcijas

1. Esprotu dzert. (1. attéls)
Piepildiet komplekta ieklauto pudeli tikai ar svaigu un tiru krana Gdeni un ciesi uzskravéjiet pudelei dzersanas
uzliktni.
Turiet lelli rokas ieslipi ta, lai pudeles gals batu vérsts uz leju un to varétu taisni ievietot lelles muté.
Pudeles galam jabut pilniba ievietotam muté.
Tagad lellei var iedot Gdeni, vairakas reizes péc kartas viegli saspiezot pudeli. (Viena reizé lellei var iedot ne
vairak ka pusi no pudeles satura).
Udens uzreiz pa apak3u iztek no lelles.
Parliecinieties, ka lelle ir novietota uz piemérota pamata vai uzvelciet lellei autinbiksites.
Uzmanibu! Lietojiet tikai svaigu Gdeni! Citi Skidrumi var nosprostot lelles iek$pusé esosas caurulites.

2. Esprotu ést. (2. attéls)
Lelli var pabarot ar ideni, izmantojot komplekta ieklauto karotiti un blodinu. Lai lelli pabarotu, turiet lelli rokas
ieslipi un ar karotiti lieciet tai muté adeni no blodinas. Udens uzreiz iztecés no lelles, tapéc pirms barosanas
uzvelciet lellei sausas autinbiksites.

3. Es protu slapinaties autinbiksités. (3. attéls)
Lai to izdaritu, vispirms uzvelciet lellei tiras BABY born auduma autinbiksites (ieklautas komplekta).
Péc tam pabarojiet lelli ar Gdeni; skatit punktu ,Es protu dzert”.
Autinbiksites k|us slapjas. Tagad lellei var nomainit autinbiksites. Pirms atkartotas izmantosanas slapjas
autinbiksites ir obligati jaizzave.
Mazgajiet autinbiksites ar rokam.

4. Es protu nokartot mazas vajadzibas. (4. attéls)
Lelli var uzlikt uz podina un ta nokartosies.
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Lai to izdaritu, atpogajiet lellei starp kajam bodiju un apsédiniet lelli uz podina. Tagad ievietojiet pudeles galu
lellei muté un parliecinieties, ka viss pudeles gals ir muté.

Lelli var pabarot, viegli saspiezot pudeli.

Udens no lelles kajstarpes uzreiz iztecés podina. Lelle nokartojas.

Viena reizé lellei var iedot ne vairak ka pusi no pudeles satura.

Lai lelle péc iztuk$osanas atkal varétu nokartoties podina, pudele ir no jauna japiepilda ar ddeni.

5. Es protu mazgaties. (5. attéls)

Ja vélaties lelli majas nomazgat vanna, lidzu, izmantojiet tikai $im nolikam paredzétas BABY born vanninas

vai ari vannojiet lelli tai piemérota trauka. Vanno3anai drikst izmantot tikai aukstu vai remdenu tdeni, ka ari

tirdznieciba pieejamos un bérniem paredzétos mazgasanas lidzek|us. Ja lelle tiek nemta lidzi uz peldbaseinu

vai uz pludmali un nonak saskaré ar hlorétu tdeni vai salstdeni, IGdzu, nespéléjieties ar lelli udentilgak par 1

stundu, jo pretéja gadijuma nevar izslégt kimiskas reakcijas vai lelles kermena izbalésanu.

Sis 1 stundas ierobeZojums attiecas ari uz lelles vannoanu tdeni BABY born vannina vai lellei piemérota

trauka. Lelli nedrikst pilniba iegremdét adent.

1. Péc vannosanas obligati noskalojiet un nomazgajiet lelli ar tiru Gdeni.

Ja lellé iek|ast adens, pirms spélésanas ar lelli un BABY born funkciju izmanto3anas izteciniet no lelles
adeni. Obligati ievérojiet tirisanas un zavésanas noradijumus.

2. Spéléjoties ar lelli BABY born vannina vai cita piemérota trauka, caurulités var iek|at adens. Tadé| lelles
iek3pusé esosas caurulites ir obligati jaiztira uzreiz péc vannosanas. Ladzu, izlasiet tirisanas noradijumu.
Svarigi! Nav ieteicams vannot lelli kopa ar bérnu. Ja lelle péc vanno3anas netiek pilniba notirita un/vai
izzavéta, lelles iek3pusé var attistities nevélami un, iespéjams, veselibai kaitigi mikrobi un baktérijas.

4. Lelle nav paredzéta izmantosanai par peldésanas paliglidzekli.

5. Nelietojiet uz lelles kosmétiku vai adas kop3anas lidzek|us.
6
7

w

Neturiet lelli ilgsto3i tie3os saules staros (maksimali 1 stundu).
Nepaklaujiet lelli ilgstosai augstas temperataras (45 °C vai augstakas) iedarbibai.

L

Es protu gulét. (6. attéls)
Lelles acis aizveras. Novietojot to horizontali, lelles acis aizveras un ta gul.

7. Es protu atvért un aizvért acis. (7. attéls)
Lelles acis aizveras. (skatit 6. punktu,,Es protu gulét”).
Tiklidz lellei muté ir ievietots magiskais maneklitis, to pagriezot, lelle atver un aizver acis.
Acu attéli uz maneklisa.
7.1.- Jauz augsu ir vérsts ,atvérto acu” attéls, acis atveras (ari tad, ja lelle atrodas gulus stavokli).
7.2.- Jauz augsu ir vérsts ,aizvérto acu” attéls, acis aizveras (ari tad, ja lelle atradisies sédus stavokli).
Si prece satur bérniem nepieejamus magnétus.
Nemot véra, ka masu klientu drodiba mums ir ipasi svariga, vélamies noradit, ka 37 prece satur vienu vai
vairakus magnétus.
Nodrosiniet, lai magnéti netiek noriti vai ieelpoti. Tas var notikt, ja viens vai vairaki magnéti izkrit no preces, vai
ari, ja prece tiek bojata un magnéti klust brivi pieejami.
Ladzu, regulari parbaudiet, vai prece nav bojata, un, ja nepieciesams, nomainiet to. Bojato preci uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta.
Magnéti, kas cnlveka kermena iek3pusé savstarpéji pievelkas, var izraisit smagus iek3éjus savainojumus. Tada
gadijuma ir ne esama tullteja mediciniska pahdmba'
Vienmér uzgl ieej

bérniem vieta.

Tiridanas un zavésanas noradijumi. (8. attéls)

Tirisanu un zavésanu drikst veikt tikai pieaugusie.

Aréja tiri3ana

Ja lelle kluvusi netira, no arpuses virsmu var notirit ar mitru draninu. TiriSana bus vieglaka, ja izmantosiet remdenu
ziepjudeni.

lekséja tirisana

Piepildiet pudeliti ar siltu Gdeni un maigas iedarbibas trauku mazgasanas lidzekli un pabarojiet lelli. Skatiet ari,Es
protu dzert”.

Atkartojiet 30 procesu vairakas reizes un péc tam vismaz divas reizes izskalojiet lelli ar tiru Gdeni. Péc tirisanas
|aujiet lellei vél apméram 15 minates pasédét uz podina, lai parliecinatos, ka no tas ir iztecgjis viss adens.

Laujiet lellei izvédinaties” un péc tam uzvelciet tai sausas autinbiksites.

Svarigi!

Lai novérstu peléjuma traipu un peléjuma veido3anos, péc tiridanas ar tideni un mazgasanas lidzekli, veiciet
tiridanas procesu ar etikadeni. Lai to izdaritu, siltam Gdenim pievienojiet vienu izsmidzinasanas devu tirdznieciba
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pieejama partikas etika.
Izmantojot 3o etiktdeni, atkartojiet ieprieks aprakstito tirisanas procesu. Lai pabeigtu tiriSanas procesu, vismaz
divas reizes izskalojiet lelli ar tiru adeni.

Zavésana (9. attéls)

Lai izlaistu lelles rokas, iesp&jams, iekluvuso adeni, izstiepiet rokas ta, lai klGst redzami padusu caurumi. Pagroziet
lelli vairakas reizes uz prieku un atpakal, lidz viss adens ir iztecéjis. Péc tam novietojiet lelli stavus. Ja lelles kermeni
iriek|uvis dens, tas izpludis pa abiem, lelles kermena apakséja dala esosajiem caurumiem. Ja tdens iekluvis lelles
kajas, tas izpladis pa abiem lelles pédas esosajiem caurumiem.

Pakratot lelli, var noskaidrot, vai lelles rokas, kajas un kermeni vél joprojam ir adens. Tapéc, ja nepieciesams,
atkartojiet iepriek$ minétas darbibas vairakas reizes, lai lelli pilniba iztuk3otu. Lai lelli nozavétu, rapigi noslaukiet
lelli ar dvieli, bet jo ipasi rapigi ar dvieli izslaukiet visas lelles locitavas.

Visbeidzot |aujiet neapgérbtai lellei labi védinama un silta vieta kartigi nozat.

Ladzu, nemiet véra, ka no locitavam, pédam vai abiem lelles kermeni eso3ajiem caurumiem var izpilét adens.
Tapéc uzvelciet lellei autinbiksites un ar sausu dranu noslaukiet no locitavam un pédam iztecéjuso tdeni.

Uldised juhised:

Soovitame Teil enne toote esmakordset kasutamist kasutusjuhendi hoolikalt labi lugeda ning selle koos pakendiga
alles hoida, juhuks kui peaksite neid hiljem vajama.
Mérkus j i iooni tuleks k da ainult sobival alusel!

)

Funktsioonid
1. Ma oskan juua. (Pilt 1)
Taitke kaasasolev pudel vérske ja puhta kraaniveega ning keerake joomiskork tugevasti pudeli peale.
Hoidke nukku kasivarrest kinni hoides kaldu, nii et pudeli ots oleks suunaga allapoole ning et seda saaks otse
nuku suhu pista.
Pudeli ots peab taielikult suus olema.
Niitd voib lasta veel pudelit kergelt mitu korda jérjest pressides nuku sisse voolata. (Juua voib anda ainult kuni
pool pudeli sisust.)
Vesi jookseb alt nukust uuesti otse vélja.
Jélgige, et oleks sobiv alus, voi pange nukule mahe.
Téhelepanu! Kasutage ainult vérsket vett. Muud vedelikud vovad nuku sees olevad voolikud ummistada.

2. Ma oskan siiiia. (Pilt 2)
Nukule saab anda vett juua kaasasoleva lusika ja kausiga. Votke selleks nukk kaldu siille ja andke talle lusikaga
kausist vett juua. Vesi jookseb otse labi nuku, nii et enne jootmist tuleb panna kuiv mahe.

3. Ma véin mahkmesse teha. (Pilt 3)
Selleks tuleb esiteks panna varske riidest mahe BABY born (saadaval lisavarustusena).
Seejarel jootke nukule vett; vt,Ma oskan juua”.
Nukk teeb mahkme marjaks. Ntitd v6ib nukule uue mahkme panna. Kuivatage niiske mahe kindlasti enne, kui
seda uuesti kasutatakse.
Riidest mahkme puhastamine késipesuga.

4. Mul on viike asi ajada. (Pilt 4)
Nukk oskab minna potile ja pissida.
Avage selleks nuku keha jalgevahest ja pange nukk potile istuma. Suunake niitid pudeli ots nuku suhu ja
jalgige, et pudeli ots oleks taielikult suus.
Pudelit kergelt vajutades saab nukku joota.
Vesi jookseb nuku jalgevahest otse potti. Nukk pissib.
Juua voib anda ainult kuni pool pudeli sisust.
Selleks, et ta parast tiihjendamist saaks uuesti potil kéia, tuleb pudel uuesti veega taita.

5. Ma oskan vannis kaia. (Pilt 5)
Kui nukku peab kodus vannitama, kasutage selleks ainult spetsiaalseid BABY born vanne véi vannitage nukku
talle moeldud anumas. Kasutage vannitamiseks ainult kiilma voi leiget vett, samuti tavalisi ja lastele moeldud
vannilisandeid. Kui votate nuku basseini voi randa kaasa ja puutute kokku kloorise v6i soolase veega, siis
arge méngige nukuga vees tile Gihe tunni. Vastasel juhul ei ole vélistatud, et nuku kehal tekivad keemilised
reaktsioonid voi see pleekub.

35



See tihetunnine vannitamisaeg kehtib ka vannitamisel BABY born vannis voi nukule moeldud anumas. Nukku

ei tohiks tleni vette kasta.

1. Nukk tuleb kindlasti parast vannitamist puhta veega loputada ja puhastada.

Kui vesi tungib nuku sisse, eemaldage vesi enne BABY born nukuga méngima hakkamist ja selle
funktsioonide kasutamist. Tingimata jargige puhastus- ja kuivatusjuhiseid.

2. Kui méngite nukuga BABY born vannis voi ménes teises sobivas anumas, vdib vesi voolikutesse tungida.
Seet6ttu tuleb nuku sees olev voolikusiisteem tingimata kohe pérast vannitamist puhastada. Selleks
lugege puhastusjuhiseid.

3. Tahtis! Valtige lapse ja nuku samaaegset vannitamist. Ebapiisava puhastamise ja/v6i kuivatamise tagajérjel
voéivad nuku sisse koguneda tervisele ohtlikud pisikud ja bakterid.

4. Nukk ei ole méeldud kasutamiseks ujumisabivahendina.

5. Arge kasutage nuku peal kosmeetika- véi nahahooldustooteid.

6. Arge jatke nukku pikemaks ajaks otsese paikesevalguse katte (max 1 tund).

7. Arge jitke nukku pikemaks ajaks kérge temperatuuri (45 °C vdi iile selle) kitte.

6. Ma oskan magada. (Pilt 6)
Nukul on magamissilmad. Kohe kui ta pikali pannakse, sulguvad ta silmad ja ta magab.

7. Ma saan oma silmi avada ja sulgeda. (Pilt 7)
Nukul on magamissilmad. (Vaata nr 6,Ma oskan magada”)
Kohe, kui vélulutt suhu pistetakse, avanevad véi sulguvad luti pooramisel silmad.
Silmade kujutised lutil:
7.1 - kui kujutis ,silmad lahti” on tileval, siis silmad avanevad. (ka siis, kui nukk lamab)
7.2 - kui kujutis,,silmad kinni” on tileval, siis silmad sulguvad. (ka siis, kui nukk istub)
See toode sisaldab lastele kit id id
Kuna meie klientide turvalisus on meile oluline, juhime Teie tahelepanu sellele, et see toode sisaldab iht voi
mitut magnetit.
Veenduge, et laps ei neela magneteid alla ega tdmba neid hingamisteedesse. See voib juhtuda, kui tiks voi
mitu magnetit tulevad toote kiiljest lahti vi kui neile pdaseb toote kahjustumise tottu vabalt juurde.
Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes ja vajaduse korral vahetage see valja.
Hoidke kahjustatud tooteid lastele kittesaamatus kohas.
Magnetid, mis inimkehas omavahel tombuvad, voivad péhjustada raskeid sisemisi vigastusi. Sellisel juhul
poo6rduge viivitamatult arsti poole!
Hoidke magneteid alati lastele kédttesaamatus kohas.

Puhastus- ja kuivatusjuhised. (Pilt 8)

Puhastada ja kuivatada véib ainult taiskasvanu.

Puhastamine valjast

Kui nukk peaks olema valjast madardunud, saab pinda niiske lapiga puhastada. Leige seebivee kasutamine
kergendab puhastamist.

Puhastamine seest

Taike pudelike sooja vee ja 6rnatoimelise ndudepesuvahendiga ning jootke nukule. Vt ka,Ma oskan juua”.
Korrake toimingut mitu korda ja l6petuseks loputage puhta veega vahemalt kaks korda. Laske nukul veel umbes
15 minutit parast puhastamist potil istuda, veendumaks, et vesi on taielikult vélja voolanud.

Laske nukul ,tuulduda” ja seejérel pange kuiv mahe.

Téhtis!
Pérast seebiveega pesemist tuleb hallituse tekke valtimiseks nukk puhastada aadikas ja vee lahusega. Segage
tilgake st adikat sooja veega.

Seejarel korrake Ulal kirjeldatud puhastusprotsessi aadikalahusega. Lopetuseks korrake puhastusprotsessi puhta
veega vahemalt kaks korda.

Kuivatamine. (Pilt 9)

Selleks et saada voimalik vesi nuku kéte seest ktte, ajage kéed nii laiali, et augud 6lgades muutuvad néhtavaks.
Poorake nukku edasi-tagasi, kuni vesi on vélja voolanud. Seejérel tostke nukk pusti. Kui nuku kehas on vett, voolab
see Ulakehas olevate aukude kaudu vélja. Juhul kui vett peaks olema ka jalgades, voolab see molemast jalatalla
august valja.

Nukku raputades on voimalik kontrollida, kas kétesse, jalgadesse voi kehasse on jadnud vett. Seeparast tuleb

tlal nimetatud toiminguid korrata, et nukk taielikult tiihjendada. Nuku kuivatamiseks kuivatage nukk ja eriti kdik
liigesed hoolikalt kateratikuga.

Seejarel pange riieteta nukk pikemaks ajaks hésti ventileeritud ja sooja kohta tuulduma.
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Pange téhele, et liigestest, jalgadest voi nuku kere mélemast avast voib endiselt vett tilkuda.
Selleks pange méhe timber ja piihkige véljatulev vesi kuiva lapiga pélveénnaldest ning jalgadest &ra.

Wskazéwki ogélne:

Przed pierwszym uzyciem produktu zalecamy doktadnie zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowac ja wraz z
opakowaniem, aby w razie potrzeby méc skorzystac z niej w przysztosci.

Wskazéwka: Zabawa z wykorzystaniem funkgji picia wody tylko na odpowiedniej podktadce!

Funkcje

1.

Potrafie pi¢. (Zdjecie 1)

Do dotaczonej butelki wlewaj wytgcznie $wieza i czysta wode z kranu, a nastepnie dokre¢ mocno nasadke do
picia na butelce.

Trzymaj lalke na rece ukosnie, tak aby ustnik butelki byt skierowany w dét i mozna go byto wiozy¢ do ust lalki
bez przechylania.

Koricéwka butelki musi w catosci tkwi¢ w ustach lalki.

Kilkakrotnie nacisnij teraz lekko butelke, aby woda wptyneta do srodka lalki. (Mozna poda¢ maksymalnie
potowe zawartosci butelki)

Woda od razu wyptynie z otworu w dolnej czesci tutowia lalki.

Pamietaj o odpowiedniej podktadce lub zatéz lalce pieluszke.

Uwaga: Uzywaj tylko $wiezej wody! Inne ptyny moga zatkac¢ wezyki wewnatrz lalki.

. Potrafie jesé. (Zdjecie 2)

Lalke mozna karmi¢ woda za pomoca dotgczonej tyzeczki i miseczki. W tym celu trzymaj lalke na rece ukosnie
i tyzeczka podawaj jej wode z miseczki. Woda od razu przeptynie przez lalke, dlatego przed karmieniem nalezy
zatozy¢ jej suchg pieluszke.

. Robie siusiu w pieluszke. (Zdjecie 3)

W tym celu nalezy najpierw zatozy¢ $wieza, tkaninowg pieluszke BABY Born (dotaczono w zestawie).
Nastepnie podaj lalce wode; patrz,Potrafie pic¢”

Pieluszka zrobi sie mokra. Teraz mozna zmienic lalce pieluszke. Przed ponownym uzyciem pieluszki trzeba ja
koniecznie wysuszyc.

Pieluszki z tkaniny pierz recznie.

. Potrafie robi¢ siusiu do nocniczka. (Zdjecie 4)

Lalka potrafi zrobi¢ siusiu do nocniczka.

W tym celu rozepnij body miedzy nézkami lalki i posadz ja na nocniczku. W6z koricdwke butelki do ust lalki i
upewnij sig, ze cata koricdwka butelki znajduje sie w ustach.

Lalke mozna nakarmic, $ciskajac delikatnie butelke.

Woda wyptynie z lalki bezposrednio do nocniczka. Lalka robi siusiu.

Mozna poda¢ maksymalnie potowe zawartosci butelki.

Aby lalka mogta kolejny raz nasiusia¢ do nocniczka, nalezy ponownie napetni¢ butelke woda.

. Mozesz mnie wykapac. (Zdjecie 5)

Jesli chcesz wykapac lalke w domu, uzywaj wytgcznie przeznaczonych do tego wanienek BABY born albo
kap lalke w odpowiednim dla niej pojemniku. Do kapania uzywaj wytacznie zimnej lub letniej wody oraz
popularnych ptynéw do kapieli dla dzieci. Jesli zabierasz lalke na basen lub na plaze, gdzie bedzie miata
kontakt z chlorowang lub stong wodg, nie baw sie nig w wodzie diuzej niz 1 godzing, w przeciwnym razie w
wyniku reakcji chemicznych lalka moze wyblaknac.
Jednej godziny kapieli nie nalezy réowniez przekracza¢ w przypadku kapieli lalki w wanience BABY born albo
odpowiednim dla lalki pojemniku. Lalki nie nalezy catkowicie zanurza¢ w wodzie.
1. Po kapieli koniecznie optucz lalke czystg woda i oczys¢ ja.
Jedli do srodka lalki dostanie si¢ woda, usun ja przed zabawa i korzystaniem z funkcji BABY born.
Koniecznie przestrzegaj instrukgji dotyczacych czyszczenia i suszenia.
2. Podczas zabawy w wanience BABY born albo innym odpowiednim pojemniku do wezykéw moze sie
dosta¢ woda. Z tego wzgledu od razu po kapieli trzeba oczysci¢ system wezykow wewnatrz lalki. Przeczytaj
w tym celu wskazowki dotyczace czyszczenia.
3. Wazne! Nie kap lalki w wannie réwnoczesnie z dzieckiem.
Jezeli po kapieli niedoktadnie oczyscisz lub wysuszysz lalke, w jej wnetrzu moga sie namnazac
niepozadane i potencjalnie grozne dla zdrowia drobnoustroje oraz bakterie.
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4. Lalka nie nadaje sie do uzytkowania jako $rodek asekuracyjny podczas ptywania.

5. Nie smaruj lalki kosmetykami ani produktami do pielegnacji skory.

6. Nie wystawiaj lalki przez dtuzszy czas na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych (maks. 1 godzina).
7. Nie wystawiaj lalki na dziatanie wysokich temperatur (45° C lub wyzszych) przez diuzszy czas.

6. Potrafie spac. (Zdjecie 6)
Lalka robi si¢ senna. Gdy ja potozysz, jej oczy sie zamykaja i lalka zasypia.

7. Potrafie otwierac i zamykac oczy. (Zdjecie 7)
Lalka robi sie senna. (patrz nr 6, ,Potrafie spa¢”)
Jesli wlozysz jej do buzi Magiczny Smoczek, oczy otwieraja si¢ albo zamykaja po obréceniu smoczka.
Symbole oczu na smoczku:
7.1 - Jedli symbol ,oczy otwarte” znajduje sie na gorze, oczy sie otwieraja. (réwniez gdy lalka lezy)
7.2 - Jedli symbol ,oczy zamkniete” znajduje sie na gorze, oczy si¢ zamykaja. (réwniez gdy lalka siedzi)
Ten artykut i iedoste| dla dzieci.
Bezpieczenstwo naszych klientow jest dla nas szczegdlnie wazne, dlatego chcielibysmy zwréci¢ uwage, ze ten
artykut zawiera jeden lub kilka magneséw.
Nalezy dopilnowa¢, aby magnesy nie zostaty potkniete ani nie dostaty sie do drog oddechowych. Moze sig to
zdarzy¢, jezeli jeden lub wigcej magnesow odtaczy sie od artykutu lub jezeli z powodu uszkodzenia beda one
swobodnie dostepne.
Regularnie sprawdzaj artykut pod katem uszkodzen i w razie potrzeby wymier czesci. Uszkodzony artykut
przechowywad w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Magnesy, ktére przyciagaja sie w ludzkim ciele, moga powodowac powazne obrazenia wewnetrzne.
W takim przypadku konieczna jest natychmiastowa pomoc lekarska!
Zawsze przechowuj magnesy w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Wskazéwki dotyczace czyszczenia i suszenia: (Zdjecie 8)

Do wykonania tylko przez osobe dorosta.

Czyszczenie lalki na zewnatrz:

Jesli lalka jest zabrudzona na zewnatrz, jej powierzchnie mozna wyczysci¢ wilgotng szmatka. Czyszczenie jest
fatwiejsze przy uzyciu letniej wody z mydtem.

Czyszczenie lalki wewnatrz:

Napetnij butelke ciepta wodg i tagodnym ptynem do mycia naczyn, a nastepnie nakarm lalke. Patrz réwniez
,Potrafie pi¢”.

Powtérz te procedure kilka razy, a nastepnie co najmniej dwa razy przeptucz lalke czysta woda. Po czyszczeniu
pozostaw lalke przez okoto 15 minut na nocniczku, aby mie¢ pewnos¢, ze cata woda wyptyneta.

,Odpowietrz” lalke, a nastepnie zatdz jej suchg pieluszke.

Wazne:

Aby zapobiec powstawaniu plam i plesni, po oczyszczeniu lalki woda z ptynem do mycia naczyn przeptucz lalke
woda z octem. W tym celu dodaj pare kropli zwyktego octu do cieptej wody.

Wykonaj wyzej opisang procedure czyszczenia woda z octem. Na koniec co najmniej dwa razy przeptucz lalke
czysta woda.

Suszenie: (Zdjecie 9)

Aby pozby¢ sie ewentualnej wody z ramion lalki, rozt6z jej rece, tak aby widoczne byty otwory pod pachami.
Przechyl lalke kilka razy do przodu i do tytu, az woda sptynie. Nastepnie postaw lalke pionowo. Jezeli w korpusie
znajduije sie jeszcze woda, wyptynie ona z obu otwordw na dole korpusu. Jesli w nogach lalki znajduje si¢ woda,
bedzie ona wyptywac przez oba otwory na spodzie stop.

Potrzasajac lalka mozesz sprawdzi¢, czy w ramionach, nogach lub korpusie znajduje sie jeszcze woda. Ewentualnie
powtérz powyzej opisane czynnosci kilkukrotnie, aby catkowicie opréznic lalke. Aby osuszy¢ lalke, ostroznie
wytrzyj ja recznikiem (zwiaszcza wszystkie jej przeguby).

Na koniec pozostaw lalke bez ubranka na dtuzszy czas w dobrze wentylowanym i cieptym miejscu w celu
przewietrzenia.

Trzeba pamietac, ze z przegubdw, stép lub obu otworéw w tutowiu lalki nadal moze kapac¢ woda.
Dlatego nalezy zatozy¢ lalce pieluszke, a wode wyptywajaca z przegubdw i stop wytrze¢ sucha szmatka.

Vseobecné pokyny:
Jesté nez produkt zacnete pouzivat, proctéte si, prosim, pozorné navod. Nezapomerite jej spolu s originalnim
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3 h

obalem dobfe uschovat, nebot nelze vyloucit, Ze se vam bude v budoucnu jeste hodit.
Upozornéni: Funkce piti vody by se méla pouzivat pouze na dnép el

Funkce

1. Umim pit. (foto 1)
Do piilozené lahvicky nalévejte pouze Cerstvou a ¢istou vodu z vodovodu. Nasroubujte na ni pitko.
Panenka se v naru¢i mirné nakloni tak, aby pitko sméfovalo doll a dalo se panence dobte zasunout do
pusinky.
Hrot lahvi¢ky musi byt zcela zasunut do pusinky.
Panenka dokéze pit pouze mirnym zatlacenim na lahvi¢ku nékolikrat po sobé. (do panenky se vejde
maximalné polovina obsahu lahvicky)
Panenka pfi piti sou¢asné ¢ara.
Dbejte na vhodnou podlozku nebo dejte panence plinku.
Upozornéni: Pouzivejte pouze erstvou vodu! Jina tekutina by mohla zalepit ¢i zanést hadicky uvniti jejiho
télicka.

2. Umim jist. (foto 2)
Panenku muzete krmit IZi¢ckou vodou z misky. Panenku v naruci naklofite a krmte ji vodou z misky. Panenka
soucasné ¢ara, takze musite dat panence pred krmenim ¢istou plinku.

3. Umim ¢arat do plenky. (foto 3)
Nejprve dejte panence ¢istou latkovou plenu BABY born (Ize zakoupit jako doplnék).
Poté dejte panence napit vody; viz,Umim pit".
Plenka potom bude tedy logicky mokra. A panenku bude potteba prebalit. Mokrou plenku pted dal3im
pouzitim vzdy ususte.
Latkova plenka se pere v ruce.

4. Chozeni na noénicek. (foto 4)
Panenka umi ¢Grat do no¢niku.
Oteviete rozkrok panenky a posadte ji na no¢nik. Vlozte panence do pusinky lahvi¢ku a davejte pozor, aby byl
v pusince cely hrot.
Panenku nakrmte mirnym stlac¢enim lahvicky.
Voda bude vytékat pfimo z rozkroku panenky. Uspé&sné se vyelra.
Do panenky se vejde maximalné polovina obsahu lahvicky.
Aby se mohla panenka jesté jednou vyctrat do no¢niku, musite lahvi¢ku opét naplnit vodou.

5. Miizu se koupat. (foto 5)

Doma panenku koupejte jen ve vani¢ce od BABY born, pfipadné pak v jiné vhodné nadobé. Panenku koupejte

jen ve studené nebo vlazné vodé s béznymi nebo détskymi pfisadami do koupele. Pokud panenku vezmete s

sebou do bazénu nebo na plaz, pamatujte na to, ze musi po max. 1 hodiné z chlorované nebo slané vody ven,

jinak by mohla za¢it chemicky reagovat a napfiklad vyblednout.

Déle nez 1 hodinu by se panenka neméla koupat ani ve vani¢ce od BABY born, ani v jiné vhodné nadobé.

Panenka by se neméla kompletné potapét.

1. Po koupani se panenka musi oplachnout a umyt ¢istou vodou.

Pokud do panenky pfi koupani natece voda, musi se vyprazdnit a vysusit. Do té doby ji nedavejte ditéti na
hrani a nepoustéjte zadné funkce BABY born. Ridte se pokyny pro spravnou hygienu a suseni.

2. P¥i hrani ve vané BABY Born nebo v jiné vhodné koupaci nddobé se mize do hadi¢ek dostat voda. V
takovém pfipadé je ihned po koupani nutné cely systém hadicek uvniti panencina télicka vyplachnout.
Postupujte podle pokynu pro spravnou hygienu.

3. Dulezité! Panenka by se neméla koupat ve vané spolu s Vasim ditétem. Hrozi totiz, ze pokud by se po
koupani nevyplachla a nevysusila dikladné, mohly by se v ni usadit a mnozit nezadouci a pfip. i zdravi
3kodlivé choroboplodné zarodky a bakterie.

4. Panenka neni vhodna jako nadnaseci pomucka pro dité, které se uci plavat.

5. Pokozka panenky neni uréena pro nanaseni kosmetickych ani jinych pecujicich pfipravkd.

6. Panenku nenechavejte lezet pfilid dlouho na slunci (max. 1 hodinu).

7. Panenku nevystavuijte na delsi dobu vysokym teplotam (45 °C a vy33im).

6. Umim spat. (foto 6)
Panenka ma spaci o¢i. Kdyz se da spinkat, sama zavie o¢icka a usne.
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7. Umim otevirat a zavirat o¢i. (foto 7)
Panenka ma spaci o¢i. (viz ¢. 6,,Umim spat”)
Jakmile vlozite do pusy Magicky dudlik, oci se jeho otocenim oteviou nebo zaviou.
Obrazky o¢i na dudliku:
7.1 - Ukazuje-li obrézek smérem nahoru,oteviené oci’, oci se oteviou. (i tehdy, kdyz panenka lezi)
7.2 - Ukazuje-li obrazek smérem nahoru,zaviené oci, o¢i se zaviou. (i tehdy, kdyz panenka sedi)
Tento vyrobek obsahuje magnety, ke kterym se déti nedostanou.
Jelikoz nam velmi zalezi na bezpe¢nosti nasich zakaznikd, chtéli bychom vés upozornit, Ze tento vyrobek
obsahuje jeden nebo nékolik magnetd.
Zajistéte, aby nedoslo ke spolknuti nebo vdechnuti magnett. K tomu mize dojit, kdyz se jeden nebo nékolik
magnet( z vyrobku uvolni nebo pokud budou volné pfistupné v disledku poskozeni.
Pravidelné prosim kontrolujte neni-li vyrobek po3kozeny a pfipadné ho vymérite. Poskozené vyrobky
uchovavejte mimo dosah déti.
Magnety, které se v lidském téle vzajemné pfitahuji, mohou zptsobit vazna vnitini
zranéni.V takovém piipadé okamzité vyhledejte Iékaiské o3etieni!
Magnety uchovavejte mimo dosah déti.

Pokyny pro spravnou hygienu a suseni: (foto 8)

Tyto ukony smi provadét jen dospéli.

Vnéjsi hygiena:

U3pinénou panenku Ize vy¢istit vihkym hadfikem. Doporu¢ujeme myt vlaznou vodou s mydlem.

Vnitini hygiena:

Panenku lahvi¢kou napliite teplou vodou s jemnym prostfedkem na nadobi. Viz také ,Umim pit”.

Tento postup nékolikrat zopakuijte a nasledné minimalné dvakrat proplachnéte jesté ¢istou vodou. Panenku
nechte na no¢ni¢ku pro jistotu sedét jesté 15 minut, tak aby vytekla opravdu viechna voda.

Nechejte panenku ,vyvétrat” a poté ji dejte suchou plenku.

Dilezité:

Aby se uvniti panenky netvofila pliseri, doporu¢ujeme ji nakonec proplachnout jesté vodou s octem. Staci do
teplé vody pridat kapku bézného octa.

Vodou s octem panenku jiz zndmym zpUsobem proplachnéte. Na tplny zavér panenku proplachnéte jesté
minimalné dvakrat Cistou vodou.

Suseni: (foto 9)

Panenka miize mit vodu v pazi¢kach. Roztahnéte je a podivejte se, zda nevytéka podpazim ven. Nékolikrat
panenkou zato¢te sem a tam, dokud viechna voda nevytece. Potom panenku rovné postavte. Méla-li vodu v
télicku, vytece sama zpod trupu ven. Méla-li vodu v nozickach, vytece sama chodidly ven.

Zda ma panenka v pazi¢kach, nozi¢kach nebo télicku vodu, se pozna velmi snadno, kdyz se s ni zattese. Proto
doporu¢ujeme cely postup opakovat, tak aby se z panenky dostala opravdu viechna voda. Panenku otfete do
sucha ru¢nikem. Velmi peclivé suste hlavné klouby.

Panenku jesté neoblékejte. Nechte ji nejprve diikladné vyvétrat na dobfe vétraném a teplém misté.

Pozor, panence muze i ted'jesté kapat z kloubd, noZi¢ek a dalsich otvord trupu.
Nasadete ji plenku a vodu vytékajici z kloubt a nozi¢ek otirejte suchou utérkou.

Vseobecné pokyny:

Pred prvym pouzitim vyrobku si, prosim, dékladne prestudujte ndvod na pouZzitie a spolu s obalom si ho pre
pripad neskorsej potreby odlozte.

Upozornenie: Funkcia pitia s vodou by sa mala realizovat iba na vhodnej podlozke!

Funkcie
1. Viem pit. (fotka 1)
Do dodane;j fla3e plrite iba ¢erstvu a ¢istu vodu z vodovodu a nadstavec pevne zoskrutkujte na fladu.
Babiku drzte na rukach 3ikmo, aby hrdlo fla3e smerovalo nadol a dalo sa rovno zasunut do ust babiky.
Hrdlo flase musi byt Uplne zasunuté v ustach.
Vodu je teraz mozné naliat do babiky jemnym stlacenim flase niekolkokrat za sebou. (Naliat mozno maximélne
polovicu obsahu flase)
Voda rovno vyteké zospodu babiky.
Dbajte na spravnu podlozku alebo dajte babike plienku.
Pozor: Pouzivajte iba Cisti vodu! Iné tekutiny mézu upchat hadicky vo vnutri babiky.
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. Viem papat. (fotka 2)

Babiku je mozné pomocou dodanej lyzicky kimit z misky s vodou. Na to vezmite babiku zo3ikma do rik a
kimte babiku lyZicou z misky. Voda rovno vyteka z babiky, takze pred kimenim je potrebné pouzit suchu
plienku.

. Viem cikat do plienky. (fotka 3)

Na to je najprv potrebné dat ¢isti BABY born latkovu plienku (je stcastou prislusenstva).

Potom bébiku nakimte vodou; pozrite si,Viem pit".

Plienka sa zamokri. Teraz je mozné prebalit babiku. Mokru plienku pred opatovnym pouzitim bezpodmiene¢ne
vysuste.

Cistite latkov plienku ru¢ne.

. Vybavim malu potrebu. (fotka 4)

Babika moze ist na no¢nik a vycikat sa.

Na to v rozkroku rozopnite babike body a posadte babiku na no¢nik. Teraz zavedte hrdlo flase do ust babiky a
dbajte na to, aby sa hrdlo flase Uplne zasunulo do ust.

Lahkym stla¢enim flade je mozné nakimit babiku.

Voda vyteka priamo z rozkroku babiky do no¢nika. Babika cika.

Naliat mozno maximalne polovicu obsahu flase.

Aby babika po vyprazdneni znovu mohla ist na no¢nik, je potrebné znovu naplnit flasu vodou.

. Viem sa kupat. (fotka 5)

Ked'sa mé babika kupat doma, pouzivajte vylu¢ne vani¢ky BABY born, ktoré sti na to ur¢ené, alebo kupte
bébiku v nadobe, ktord je pre fiu vhodna. Na kipanie pouzivajte iba student alebo vlazni vodu a detské
prisady do kupela, ktoré dostat bezne v obchode. Ak si babiku chcete vziat na kipalisko alebo na pléz a ak
pride do kontaktu s chlérovanou alebo slanou vodou, hrajte sa s babikou vo vode maximalne 1 hodinu, inak
nie je mozné vylu¢it vznik chemickych reakcii alebo zmeny farby tela.

Toto kupanie s trvanim 1 hodina plati aj pre vodu pri kipani vo vani¢ke BABY born alebo v nddobe ur¢enej pre

bébiku. Babika by sa nemala celd ponarat do vody.

1. Babiku po kdpani bezpodmiene¢ne umyte ¢istou vodou.

Ak sa do babiky dostane voda, odstrarite ju pred dal3im hranim alebo pred vyuzivanim funkcii babiky BABY
born. Bezpodmienec¢ne dodrzujte pokyny Cistenia a susenia.

2. Prihrani vo vanicke BABY born, alebo inej vhodnej nadobe sa do hadiciek a nadrziek méze dostat voda.
Hadicovy systém vo vnutri babiky sa preto musi bezpodmieneéne ihned po kupani vycistit. Pre¢itajte si k
tomu pokyny na istenie.

3. Dolezité! Zabraite tomu, aby sa vo vani kuipalo dieta a babika si¢asne. V takom pripade by sa vo vnutri
bébiky mohli pri netiplnom vy¢isteni a/alebo vysuseni po kiipani usadit nezelané a prip. zdraviu $kodlivé
zarodky a baktérie.

4. Baébika nie je vhodna ako pomoécka pri plavani.

5. Na babike nepouzivajte Ziadne kozmetické vyrobky a vyrobky na starostlivost o plet.

6. Nenechavajte babiku dlh3i ¢as na sinku (max. 1 hodinu).

7. Nevystavujte babiku na dIh3i ¢as vysokym teplotam (45 °C a vy33im).

. Viem spat. (fotka 6)

Babika ma zatvaracie o¢i. Ked'ju ulozite, zavrd sa jej oci a babika zaspi.

. Dokazem zatvorit a otvorit oéi. (fotka 7)

Bébika ma zatvaracie o¢i. (pozri €. 6,,Viem spat”)

Hned, ako jej vloZite do pusy magicky cumlik, oto¢enim cumlika sa oci otvoria alebo zatvoria.

Obrazky o¢i na cumliku:

7.1 - Ak obrazok ,otvorené oci” smeruje nahor, o¢i sa otvoria. (aj ked babika lezi)

7.2 - Ak obrazok,zatvorené oci” smeruje nahor, o¢i sa zatvoria. (aj ked babika sedi)

Tento pred bsahuj hodné pre deti.

Bezpeénost nasich zdkaznikov je pre nas velmi dolezita, preto vas chceme upozornit na to, Ze tento vyrobok
obsahuje jeden alebo viac magnetov.

Zabezpecte, aby magnety nikto neprehltol ani nevdychol. Méze sa to stat, ak sa jeden alebo viac magnetov z
vyrobku uvolni alebo ak budu magnety v désledku poskodenia vyrobku volne pristupné.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny a v pripade potreby ho vymeiite. Poskodeny vyrobok
uchovavajte mimo dosahu deti.

Magnety, ktoré sa za¢nu v fudskom tele pritahovat, mézu spdsobit tazké vnutorné zranenia. V takom pripade
je nutné okamzite vyhladat lekarsku pomoc!

Magnety drzte vidy mimo dosahu deti.
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Pokyny na &istenie a suenie: (fotka 8)
Tuto ¢innost vykonava iba dospela osoba.

Vonkajsie ¢istenie:

Ak by bola babika velmi $pinava, je mozné povrch vycistit vihkou utierkou. Pouzitie vlaznej mydlovej vody ulah¢i
Cistenie.

Vnutorné Cistenie:

Naplrite flasku teplou vodou a jemnym ¢istiacim prostriedkom na riad a nakimte babiku. Pozri aj,Viem pit".
Tento postup niekolkokrat, minimalne dvakrat, zopakujte s ¢istou vodou. Priblizne 15 minut po ¢isteni nechajte
babiku sediet na no¢niku, aby ste sa uistili, ze vytiekla vietka voda.

Nechajte babiku,vyvetrat” a potom jej dajte suchu plienku.

Daolezité:

Aby ste zabranili tvorbe 3kvin od plesni a samotnych plesni, mali by ste po ¢istiacom procese s Cistiacim
prostriedkom pouzit aj octovi vodu. Malé mnozstvo bezného octu vlejte do horticej vody.

Touto octovou vodou znovu zopakujte hore uvedeny €istiaci proces. Na zaver ¢istiaceho procesu babiku
minimalne dvakrat preplachnite ¢istou vodou.

Susenie: (fotka 9)

Aby ste z rik babiky dostali pripadnt vodu, roztiahnite ruky tak, aby boli viditelné otvory v podpazusi.
Niekolkokrat otocte babikou zo strany na stranu, kym voda tplne nevytecie. Nasledne postavte babiku
vzpriamene. Ak sa v tele nachadza voda, vytecie z oboch dier na spodnom konci trupu. Pokial by bola voda v
nohéch, vytecie oboma otvormi na chodidlach.

Potrasenim babiky je mozné zistit, ¢i sa eSte v ramenach, nohach alebo v tele nachadza voda. Preto pripadne
viackrat zopakuijte hore uvedené postupy, aby sa babika celkom vyprazdnila. Babiku poriadne osuste utierkou a
to najma vietky kiby.

Na zaver nechajte este neoblec¢enu babiku dlhsiu dobu dobre prevetrat na teplom mieste.

Dbaijte na to, aby z klbov, néh alebo oboch otvorov na trupe babiky mohli aj nadalej vytekat kvapky vody.
Nasadte jej plienku a suchou handri¢kou odstrarite vytekajticu vodu z kibov a néh.

Splosni napotki:

Svetujemo vam, da pred prvo uporabo izdelka skrbno preberete navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
embalazo, ¢e bi jih pozneje morda znova potrebovali.

Napotek: Pitje vode naj poteka samo na primerni povrsini!

Funkcije

1. Lahko pijem. (Foto 1)
V prilozeno steklenico nalijte samo svezo in ¢isto vodo iz pipe ter na njo trdno privijte nastavek za pitje.
Puncko drzite posevno na roki, tako da je vrhnji del steklenicke usmerjen navzdol in jo je mogoce naravnost
potisniti v usta puncke.
Konica steklenicke mora biti popolnoma v ustih.
Vodo lahko zdaj veckrat zaporedoma izpraznite v puncko z neznim pritiskom na steklenicko. (Izprazniti je
mogoce le najvec polovico vsebine steklenicke)
Voda tece spodaj neposredno iz puncke.
Poskrbite za primerno podlogo ali pa puncki nadenite plenico.
Pozor: Uporabljajte samo svezo vodo! Druge tekocine lahko zamasijo cevke v notranjosti puncke.

2. Znam jesti. (Foto 2)
Punéko lahko hranimo z vodo s prilozeno Zlico in skledo. Ce Zelite to narediti, drzite pun¢ko v naro¢ju pod
kotom in ji z Zlico dajajte vodo iz sklede. Voda tece skozi puncko, zato ji je treba pred hranjenjem nadeti suho
plenico.

3. Lahko se polulam v plenicko. (Foto 3)
Za to je treba najprej nadeti sveZo plenico iz tkanine BABY born (prilozena kot dodatek).
Nato nahranite puncko z vodo; glejte »Lahko pijem«.
Plenicka postane mokra. Zdaj lahko puncko previjete. Pred ponovno uporabo ne pozabite posusiti mokre
plenice.
Plenicko iz tkanine ocistite tako, da jo ro¢no operete.
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4. Grem na malo potrebo. (Foto 4)
Puncka gre lahko na kahlico in se polula.
Za to razprite telo punc¢ke v mednozju in jo posedite na kahlico. Zdaj vstavite konico stekleni¢ke v usta pun¢ke
in se prepricajte, da je konica stekleni¢ke popolnoma v ustih.
Z neznim stiskanjem stekleni¢ke lahko punéko nahranite.
Voda tece naravnost iz punckinega mednozja v kahlico. Puncka lula.
Izprazniti je mogoce le najvec polovico vsebine steklenicke.
Steklenicko je treba ponovno napolniti z vodo, da gre lahko po izpraznitvi spet na kahlico.

5. Lahko se kopam. (Foto 5)

Ce zelite pun¢ko okopati doma, uporabljajte izklju¢no za to predvidene kopalne kadi BABY born ali pa pun¢ko

okopajte v posodi primerne velikosti zanjo. Za kopanje uporabljajte le hladno ali mla¢no vodo z obi¢ajnimi

kopalnimi dodatki, ki so primerni za otroke. Ce boste pun¢ko vzeli s seboj na kopalis¢e ali plazo in bo ta prila

v stik s klorirano ali slano vodo, se s puncko v vodi ne kopajte vec kot eno uro, saj lahko v nasprotnem primeru

pride do kemi¢nih reakcij ali razbarvanja telesa puncke.

Ta najdaljsi ¢as kopanja eno uro velja tudi za kopanje v kopalni kadi BABY born ali v posodi, primerni za

puncko. Puncke ne potapljajte v celoti v vodo.

1. Puncko po kopanju obvezno splaknite s ¢isto vodo in odistite.

Ce je voda prisla v punéko, jo odstranite pred igro s pun¢ko BABY born in uporabo njenih funkcij. Obvezno
upostevajte napotke glede ¢is¢enja in susenja.

2. Med igro s puncko v kadi BABY born ali drugi primerni posodi lahko voda vdre v cevi. Sistem cevi v
notranjosti puncke je treba zato po kopanju takoj ocistiti. Ve¢ o postopku ¢is¢enja si lahko preberete v
napotkih za ¢is¢enje.

3. Pomembno! Izogibajte se kopanju puncke skupaj z otrokom v kopalni kadi. V notranjosti puncke se namre¢
lahko nahajajo zdravju skodljive klice in bakterije, ki nastanejo zaradi neprimernega cis¢enja in/ali susenja
po kopanju.

4. Puncka ni primerna kot pripomocek za plavanje.

5. Na puncki ne uporabljajte kozmeti¢nih izdelkov ali izdelkov za nego koze.

6. Puncke ne puscajte dlje ¢asa na neposredni son¢ni svetlobi (najvec eno uro).

7. Puncke ne izpostavljajte dlje ¢asa visokim temperaturam (45 °C ali vec).

6. Lahko spim. (Foto 6)
Puncka ima o¢i, ki se zapirajo. Takoj, ko jo poloZite na hrbet, se njene o¢i zaprejo in spi.

7. O¢ilahko odpiram in zapiram. (Foto 7)
Puncka ima o¢i, ki se zapirajo. (glejte 3t. 6, »Lahko spim«)
Takoj ko v usta potisnete magi¢no dudo, se z vrtenjem dude o¢i odprejo ali zaprejo.
Slika o¢i na dudi:
7.1 - Ce slika »odprtih o¢i« kaze navzgor, se o&i odprejo. (tudi ko punéka lezi)
7.2 - Ce slika »zaprtih oti« kaze navzgor, se o¢i zaprejo. (tudi ko pun¢ka sedi)
Ta izdelek vsebuj ki so ' d i
Ker je za nas varnost nasih kupcev 3e posebno pomembna, bi vas radi opozorili na to, da ta izdelek vsebuje
enega ali ve¢ magnetov.
Pazite na to, da otrok magnetov ne pogoltne ali vdihne. To se lahko zgodi, ¢e z izdelka odpade en ali ve¢
magnetov ali ¢e magneti zaradi poskodb postanejo dostopni.
Redno preverjajte morebitne poskodbe izdelka in ga po potrebi zamenjajte. Poskodovani izdelek hranite zunaj
dosega otrok.
Magneti, ki se medsebojno privlacijo v notranjosti ¢loveskega telesa, lahko povzrocijo hude notranje
poskodbe. V tem primeru je potrebna takoj$nja zdravniska pomo¢!
Magnete vedno hranite zunaj dosega otrok.

Napotki za ¢is¢enje in susenje: (Foto 8)

Cis¢enje in sudenje naj izvajajo odrasli.

Cis¢enje zunanjosti:

Ce je pun¢ka zunaj umazana, lahko povrino oistite z vlazno krpo. Uporaba mlaéne milnice olajsa ¢is¢enje.
Cis¢enje notranjosti:

Stekleni¢ko napolnite s toplo vodo in blagim sredstvom za pomivanje posode in nato nahranite puncko. Glejte
tudi »Lahko pijem«.

Ta postopek veckrat ponovite in najmanj dvakrat splaknite s ¢isto vodo. Pun¢ko nato 3e priblizno 15 minut po
¢is¢enju pustite sedeti na kahlici, da zagotovite, da je voda popolnoma iztekla.

Pustite puncko, da se »prezracic, nato pa ji oblecite suho plenico.
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Pomembno:

Da preprecite nastanek plesni, vam svetujemo, da po ¢is¢enju z vodo in detergentom za pomivanje posode lutko
odistite 3e z vodo s kisom. To storite tako, da topli vodi dodate kan¢ek navadnega kisa.

Z mesanico vode in kisa ponovno izvedite postopek ¢is¢enja, ki je opisan zgoraj. Na koncu ¢is¢enje zakljucite tako,
da skozi punc¢ko dvakrat spustite ¢isto vodo.

Susenje: (Foto 9)

Da iz rok puncke spravite morebitno vodo, roke odmaknite od telesa tako, da se pokazejo odprtine pod
pazduhami. Pun¢ko veckrat obrnite sem in tja, dokler voda ne odteée. Nato punéko postavite pokonci. Ce je v
njenem trupu voda, bo stekla iz obeh luknjic na spodniji strani trupa. Ce je voda v nogah, bo iztekla skozi obe
luknjici v stopalih.

Da ugotovite, ali je v njenih rokah, nogah ali trupu 3e voda, puncko stresite. Zato postopke, ki so opisani zgoraj, po
potrebi veckrat ponovite, da puncko v celoti izpraznite. Puncko posusite tako, da jo skrbno obri3ete z brisa¢o, se
posebno sklepe.

Na koncu puncko brez obla¢il dlje ¢asa pustite na dobro prezra¢enem in toplem mestu, da se temeljito prezraci.

Upostevaijte, da lahko iz sklepov, stopal ali obeh lukenj trupa puncke 3e vedno stecejo kapljice vode.
V tem primeru puncki nadenite pleni¢ko in izstopajoco vodo iz sklepov in stopal obrisite s suho krpo.

Va recomandam ca inainte de prima utilizare a produsului, sa parcurgeti cu atentie instructiunile de utilizare, pe
care sa le pastrati impreuna cu ambalajul, pentru situatiile ulterioare in care veti avea nevoie.
Indi : Ca sa bea apa, papusa trebuie asezata pe o suprafata adecvata!

Functii

1. Potsa beau. (Imaginea 1)
in sticla livraté in pachet umpleti apa proaspata si limpede de la robinet si insurubati strans tetina pe sticla.
Tineti papusa inclinaté in brate pentru ca varful sticlei sé fie orientat in jos si astfel sa poata fi introdus drept in
gura papi
Varful sticlei trebuie introdus complet in gura.
Apa poate fi acum introdusa in papusa prin apasarea usoara a sticlei de mai multe ori la rand. (I se poate oferi
cel mult jumatate din continutul sticlei)
Apa se scurge direct din partea de jos a papusii.

2. Potsa mananc. (Imaginea 2)
Papusa poate primi apa cu ajutorul linguritei si al castronasului incluse in pachet. Pentru aceasta, luati papusa
in brate si dati-i apa din castronas folosind lingura. Apa curge direct din papusa asa ca inainte de a-i da ap4, ar
trebui sa-i puneti un scutec uscat.

3. Pot face in scutece. (Imaginea 3)
Pentru aceasta trebuie sé-i puneti un scutec textil nou BABY born (disponibil in pachet ca accesoriu).
Dupa aceea, dati-i papusii apa; vezi,Pot sa beau"”
Scutecul divine ud. Acum papusa poate fi schimbata din nou. Uscati neaparat scutecul inainte de a fi folosit din
nou.
Curatarea scutecului textil prin spalare manuala.

4. Factreaba mica. (Imaglnea 4)
Papusa poate sta pe olita si sa faca pipi.
Pentru aceasta, deschideti picioarele papusii si asezati-o pe olitda. Acum introduceti varful sticlei in gura
papusii si urmariti ca acesta sa intre complet.
Printr-o apasare usoara a sticlei, papusa poate fi hranita.
Apa curge in olita direct dintre picioarele papusii. Papusa face pipi.
| se poate oferi cel mult jumatate din continutul sticlei.
Pentru ca dupa golire papusa sa poata face din nou pipi la olitg, sticla trebuie umpluta din nou cu apa.

5. Potsa fac baie. (Imaginea 5)
Daca papusii i se va face baie acasa, atunci folositi pentru aceasta exclusiv cazile BABY born prevazute pentru
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acest lucru sau faceti baie papusii intr-unul din recipientele adecvate pentru papusa. Pentru imbaiere trebuie
sa se foloseasca numai apa rece sau calduta si produse de imbaiere uzuale si adecvate pentru copii. Daca
papusa va fi luata la piscina sau la strand si ajunge in contact cu apa cu clor sau saratd, atunci nu va jucati cu
papusa in apa mai mult de 1 ord, in caz contrar neputand fi excluse reactii chimice sau decolorari pe corp.
Aceasta 1 ora de baie este valabila si pentru apa din cada de baie BABY born sau din recipientele adecvate
pentru papusa. Totusi, papusa nu trebuie imersata sub apa.
Dupa baie, papusa trebuie sa fie neaparat curatata si clatita cu apa curata.
Daca intrd apa in papusa, atunci, indepartati apa inaintea jocului si utilizarii functiilor BABY born.
Respectati in mod obligatoriu instructiunile de curatare si uscare.
2. Cand vajucati cu papusa in cada de baie BABY born sau intr-un alt recipient adecvat, poate patrunde apa
in furtunuri.
De aceea, sistemul de furtunuri din interiorul papusii trebuie neaparat curatat imediat dupa baie. Pentru
aceasta cititi indicatia de curatare.
3. Atentie! Evitati sa imbaiati in cada in acelasi timp papusa si copilul. S-a putea, ca in cazul necuratérii si/sau
uscarii incomplete dupa baie, sa se ataseze in interiorul papusii germeni si bacterii nedorite si evtl. nocive
pentru sénatate.
Pépusa nu este conceputa ca ajutor pentru inot.
Nu folositi produse cosmetice sau de ingrijire a parului la papusa.
Nu lasati papusa sa stea in soare direct pentru o perioada mai lunga de timp (max. 1 ora).
Nu expuneti papusa pentru o perioadd mai lunga de timp la temperaturi prea ridicate (max. 45°C sau mai
mare).

No v

6. Potsadorm. (Imaginea 6)
Papusa are ochi somnorosi. Imediat ce este intinsa, ochii i se inchid si papusa doarme.

7. Pot sa-mideschid si sa-mi inchid ochii. (Imaginea 7)
Papusa are ochi somnorosi. (vezi nr. 6:,Pot s& dorm”)
Dupd ce i se introduce in gura papusii suzeta magica, ochii i se vor deschide sau inchide prin rotirea acesteia.
Imagini ale ochilor pe suzeta:
7.1 - Dacd imaginea ochi deschisi” este indreptata in sus, ochii se deschid. (chiar daca papusa este intinsd)
7.2 Daca imaginea ,ochi inchisi” este indreptata in sus, ochii se inchid. (chiar daca papusa sta in sezut)
Acest articol contine magneti inaccesibili pentru co|
Deoarece ne preocupd in mod deosebit siguranta clientilor nostri, vrem sa va atragem atentia ca acest articol
contine unul sau mai multi magneti.
Asigurati-va, ca magnetii nu sunt inghititi sau inhalati. Acest lucru se poate intampla daca se pot desprinde de
pe articol unul sau mai multi magneti sau daca devin accesibili in urma unor deteriorari.
Va rugam sa verificati periodic articolul daca nu prezinta deteriorari si eventual inlocuiti-l. Nu
lasati produsul deteriorat la indemana copiilor.
Magnetii care se atrag reciproc in corpul uman pot cauza leziuni interne grave. In acest caz este necesar un
tratament medical imediat!
Nu lasati niciodata magnetii la indemana copiilor.

Indicatii de curatare si de uscare: (Imaginea 8)

Se vor efectua numai de catre un adult.

Curatarea exteriorului:

Dacé papusa se murdareste la exterior, poate fi curatata cu o laveta umeda. Utilizarea apei caldute cu sapun
usureaza curatarea.

Curatarea interiorului:

Umpleti sticluta cu apa calda si cu detergent de vase bland si hraniti papusa. Vezi si,,Pot sa beau”.

Acest procedeu trebuie repetat de mai multe ori si trebuie utilizatd apa limpede cel putin de doud ori. Dupa
curétare, papusa se va ldsa apoi pentru aproximativ inca 15 minute pe olitd, pentru a va asigura, ca s-a scurs
intreaga cantitate de apa.

Ldsati papusa sd se aeriseasca si puneti-i apoi un scutec uscat.

Important:

Pentru a impiedica formarea de pete de mucegai si mucegaiuri, folositi apa cu otet dupa procesul de curétare cu
apa de spalare. Prin urmare, adaugati un strop de otet obisnuit in apa calda.

Efectuati din nou procesul de curatare descris mai sus cu aceastd apa cu otet. La final, executati cel putin de doud
ori procesul de curatare cu apa limpede.

Uscare: (Imaginea 9)
Pentru a elimina apa care ar putea s se gaseasca in bratele papusii, intindeti-i bratele astfel incét sa fie vizibile
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orificiile din axila. Rasturnati si intoarceti papusa de mai multe ori pana cand apa se scurge. Puneti apoi papusa
vertical. In cazul in care se afld incd ap4 in corp, aceasta se scurge prin ambele orificii din partea inferioard a
trunchiului. In cazul in care se afld apa in picioare, aceasta se scurge prin ambele orificii din télpile picioarelor.
Prin scuturarea papusii este posibil s se afle, daca mai existd inca apa in brate, picioare sau corp. Din acest motiv
va rugam sa efectuati eventual de mai multe ori procedeele mentionate mai sus pentru a goli complet papusa.
Pentru a o usca, papusa si indeosebi toate articulatiile trebuie uscate atent cu un prosop.

La final, lasati papusa inca neimbracata sa se aeriseasca pentru o perioadd mai lungé de timp intr-un loc cald si
bine aerisit.

Aveti in vedere faptul ca pot sa iasa in continuare picaturi de apa din articulatiile, picioarele sau din ambele orificii
ale trunchiului papusii.
Pentru aceasta, puneti un scutec si indepartati cu o carpa uscata apa scursa din articulatii si din picioare.

3aranbHi BigomocTi:
PafnMo BaM yBaXHO NPOYNTaTH iHCTPYKLiIO 3 BUKOPUCTaHHA Nepe/ NepLurM 3acToCyBaHHAM BUPOOY Ta 36epiratn
il pa3oM 3 yNakoBKOIO Ha BMNa/iok, AKLIO BOHa 3HaA06bUTbCA NisHilue.

Mpumitka. QyHKUi0 NUTTA BOAW CNif BUKOPUCTOBYBATY TiNIbKN Ha NPMAATHIN ANA LbOro Nosepx

DyHKy
1. Al moxy nuTK. (306paxeHHs 1)
3anoBHITb NAALLKY, WO BXOAUTb 0 KOMMEKTY, CBIXKOIO 1 YACTOI0 BOAOMPOBIAHOI BOAOIO Ta WiNIbHO
NPUIBMHTITH MPUCTOCYBAHHA ANA MNTTA O MIAWKM.
TpvmaiiTe NANbKy Nif KyTOM y pyLi Tak, Wo6 KiHuMK NnAwky 6yB CnpAMOBaHWiA BHK3, | Mir 6y Ty BCTaBneHUN
NPAMO B POT NANBKNA.
KiHuvK NAAwWKy cnig NOBHICTIO BCTAaBMTM B POT.
Tenep BoAy MOXHa MO/;aBaTy B NA/bKY, IErKO HaTUCKaloum Ha MAALLKY Kinbka pasis nocninb (3rogosysat
MO>Ha MaKCUMyM MOMOBUHY BMICTY MAALIKK).
Bopa BUTiKaE NPAMO 3 HUXKHbBOT YaCTUHI NANBKN.
Mop6aiiTe npo BiaNoBiAHY NiACTaBKy ab0 HaAATHITb Ha NANBKY NiAry30K.
YBara! BukopucToByiTe nue npicHy Boay! IHWi piguHN MOXyYTb 3a6n0KyBaTV TPy6KI BCEpeAHi NANbKM.

2. Al Bmilo icTi. (306paxeHHs 2)
JIANbKy MOXHa roflyBaTit BOAOIO 3a JOMOMOTOIO JIOXEUKI Ta MACOUKM, 1O BXOAATb 0 KOMMNEKTY. [InA uboro
Bi3bMiTb IANbKY Nif KyTOM y pyKy i roflyiiTe i BOAOIO 3 MCOYKI 3a AOMOMOTOI0 NIoXeuku. Boaa nportikae npamo
Kpi3b NANbKY, TOMY Nepef roAyBaHHAM CNlijj HAAAraTY CyXuid NiAry3oK.

3. fl moXy HamoumnTK NiArysKu. (3o06paxeHHs 3)
[inA uboro crnouaTky Cnif HaAATHY TV CBIXUIA TKAHUHHWIA Niary3ok BABY born (BxoanTb Ao komnnekTy).
MoTim HarogyiiTe NANbKY BOAOIO; AVB. PO3AiN «f MOXY MUTU».
Niarysok ctaHe mokpum. Tenep niary3ok Tpe6a MiHATU. HamoueHuin nigry3ok cnig o60B'A3KOBO BUCYLUMTY,
nepiu Hix 3HOBY BUKOPUCTOBYBAaTU.
BUKOHYIITE OUMLLEHHA TKAHUHHOTO MiATY3Ka PYYHIM NPaHHAM.

4. flzan Al CBOEID p (306p 4)
JNanbka Moxe NiTv Ha ropLYK i 3po6rTY «Mi-N
[inA uboro BiAKpUIATE NPOMEXUHY NANLUNHOTO 6O 11 MOCaAiTh NANbKY Ha roplyyk. Tenep BCTaBTe KiHUMK
NNAWKN B POT NANBKM | NPOCTEXTe, Wo6 BiH NOBHICTIO OMMHNBCA B POTI.

JIANbKy MOXHa NOroflyBaTy, 1erkO HaTUCHYBLUN Ha NAALIKY.

Bopa BUTIKa€ NPAMO 3 NPOMEXWH NANBKM B rOpLKK. JIAnbKa pobuTs «ni-ni».

3rop0ByBaTM MOXHa MaKCVIMyM NONOBUHY BMICTY MAALIKIA.

[InA Toro, w06 NicnA BUMOPOXHEHHA BOHa 3HOBY MOT/Ia XOAWTY Ha FOPLUVK, MAIALIKY CAlifj 3HOBY HaMOBHUTY
BOJOIO.

5. fl moxy Kynatucs. (3o6paxeHHs 5)
AKILO NOTPIGHO KynaTy NANbKY BAOMA, BUKOPWUCTOBYIATE TiNlbKN MPU3HAYEHi ANA LibOro BaHHN ANA KynaHHA
BABY born uu Kynaiite nAnbKy B npuaTHoMy Ana Hei pesepsyapi. [inA KynaHHaA Tpe6a BUKOPUCTOBYBaTY NniLle
XONOAHY UM NeAb Terly BOAy Ta 3B1UYaitHi JOMILLKM ANA KynaHHA AiTei. AKILO NOTPIGHO B3ATH NANbKY 3 CO60I0
B NNaBanbHNit 6aceitH abo Ha NN, TOBTO irpalika KOHTAKTYBaTVIME 3 XTIOPOBAHOIO UM CONOHOIO BOAIOO,
rpaiitecsa 3 nANbKOI Y BOAi WoHalbinblue 1 roAnHy, iHaKLe MOXNMBI XiMiUHi peaKuii un 3He6apBNeHHA NANbKU.
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Takox LWoHalGinbLue 1 roanHy MoXHa KynaTu NanbKy y BaHHi BABY born abo npuaatHomy ans nanbku
pesepsyapl He MOXHa NOBHICTIO 3aHYPIOBATY NATNIbKY Y BOAY.
Micna KynaHHA NAnbKy Tpe6a 060B’A3KOBO MPOMMTUI YMCTOIO BOAOI Ta NMOYNCTUTH.
AKLI0 BCcepeAvHy NANbKM NOTpanuna Bofa, BUAANITH ii nepep rpoto Ta BUKopuctaHHam BABY born.
060B'A3KOBO AOTPUMYITECA IHCTPYKLIN 3 YNLLEHHA Ta NPOCYLIYBAHHA.

2. Mig vac rpny BaHHi BABY born a6o B iHWOMy NpuaaTHOMY Ans NANbKy pesepsyapi B TPy6Kn Moxe
notpanutn Boga. Tomy cuctemy TpyboK ycepeavHi nanbKu Biapasy X nicna KynaHHa 060B'A3KoBo Tpeba
nouncTUTU. INA UbOro 03HaNOMTECA 3 IHCTPYKLIEI 3 YNLIEHHA.

3. Baxnueo! He fjo3BonAiiTe ANTWHI KynaTuca pasom i3 NANbKOI y BaHHI. Afke BcepeanHi NAnbKy B pasi
HEMOBHOTO YNLLEHHA Ta/abo BUCUXaHHA NiCNA BaHHN MOXYTb 3aNMLIATUCA HebaXaHi I WKiAnMBi Mikpo6u
Ta 6akTepii.

4. JlanbKa He NpuaaTHa B AKOCTI OMOMiXXHOrO 3acoby AnA nnaBaHHs.

5. He BMKOPWCTOBY#TE KOCMETUKY YV 3aCO6M AN1A LOTNAAY 3a WKIPOIO Ha NAMbL.

6. He 3anuwaiite nAanbKy nig NPAMUM COHAYHUM NPOMIHHAM YNPOAOBX TPUBANOro Yacy (noHaa 1 roguny).

7. He 3anuwaiite nAnbKy nig Ai€to BUCOKMX Temnepatyp (45 °C abo BuLLe) NPOTArOM TPYBASIOrO nepiogy yacy.

6. Al MoXy cnaTu. (306paxeHHs 6)
Nanbka mae oui, 3naTHi 3anniowysatuca. LLloiHo ii noknaayTb, ii oui 3anniowyoTbea, i nANbKa CNnTb.

7. Moi oui 3aaTHi p ATa A. (306p 7)
Nanbka mae ovi, 3aaTHi 3anniowysaTtuca. (ans. N° 6, <1 MOXy cnaTi»)
AKILO 10 POTa BKNACTW YapiBHY COCKY, OUi PO3NAIOLLYBaTUMYTbCA a60 3anliollyBaTUMY ThCA, KONU KPYTATL
COCKy.
Ha cocui € BignoBigHi ManioHKu oueir:
7.1 — AKLO Haropi 3'ABNAETbCA MaNOHOK «PO3MJIIOLLEHI O4i», O4i PO3NAIOLLYIOTHCA (HaBiTb KON NANbKa
NEeXNTb).
7.2 — AKLO Haropi 3'ABNAETbCA MaNOHOK «3anioLLeHi 04i», 0ui 3annioLLyI0TbCA (HaBiTh KONMW NANbKa CUAUTD).
Lieit BMPi6 MicTTb MarHiTh, AKi MOXYTb CTaHOBMTU He6e3neKy AnA Aitei.
OcKinbK1 M1 BUABNAEMO 0cobnMBY Typ6OTY Npo Ge3neky KnieHTiB, Mu 6 xoTinu nonepeanTy Bac, wo et Bupi6
MICTUTb 0AMH ab0o AeKinbKa MarHiTie.
MpocniakyiiTe 3a TUM, LWOG ANTUHA He NPOKOBTHYNa abo He BAVXHYNa Li MarHiTu. Lie Moxe cTatica y Bunaaky,
Ko oauH abo AekinbKa MarHiTis BifOKpeMIoTbCA Bif BUPOGY, a60 NPy NOLIKOAXKEHH BUPOODY.
Byab nacka, nepesipaiTe BUPI6 Ha HAABHICTb MOLIKOAMeEHD Ta, 3a NOTPEe6Y, 3aMiHiTb BUPI6. MowKogKeHNi
BUPI6 Cnif 36epirat B MicLyi, HEAOCTYNHOMY ANA fiTel.
MarHiTw, Wo NpUTAryTb OAVNH OAHOTO BCEPeANHI OpraHi3my NIOAVHN, MOXYTb MPU3BECTU A0 CEPIIO3HNX
BHYTPILLHIX YLWKOAKeHb. Y LiboMy pasi NoTpiGHa HeraitHa MeanyHa gonomoral
3aBxau TpuMaliiTe marHiti nopgani sig aitei.

IHCTPYKUii 3 Ta npocywy (306p 8)

BunkoHyBaTu Taki aii nuwe popocnum.

30BHILUHE YNLIEHHA:

AKLLO NANbKa 3a6pyAHNTBCA 30BHI, MOBEPXHIO MOXKHA MOUYMCTUTI BOJIOrOK0 CEPBETKOM0. 115 KPaLLoro YnieHHs
MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW Tenny BoAy 3 AOAABaHHAM Muna.

BHYTpilIHE YnLEeHHA:

HaroBHiTb NAALWKY TENo BOAO Ta M'AKMM MUKOUMM 3aCO60M i HaroayiiTe NAnbKy [IUB. Takox po3ain «f Moxy
nnTm».

MoBTOPITb NpoLec KinbKa pasis, a NOTIM LWoOHaliMeHLIe ABiYi npomuiiTe Tennolo BoAoto. MoTiM 3anuluTe NANbKY
CWAITY Ha FOPLLUMKY 6M3bKO 15 XBUANH NICAA YNLLEHHS, WO6 NepeKoHaTUCS, WO BOAa NOBHICTIO CTeKNa.

[aiiTe nanbLi «34yTNCA», @ NOTIM HAAATHITL Ha Hel CyXui NiAry3oK.

Baxnmeo:

LL{o6 3ano6irtv yTBOPEHHIO LiBini Ta rprbKa, Nics OUNLEHH: 3 BAKOPUCTaHHAM 3aco0y ANnA MUTTA nocyay cig
BWKOHaTV OfIHe NPOMMUBaHHAM BOJOIO 3 OLTOM. 1A LibOro AoAaiiTe y Tenny BOfy HeBENMKY KiNbKiCTb 3BMYaiiHOrO
oury.

Mpomuiite NANbKY LIMM OLTOBM PO34YMHOM NOBTOPHO, AIK ONMCaHO BuLe. Ha 3aBepLUeHHA YNLeHHA NPpoMuiiTe
NANbKY YNCTOI BOAOK NPYHANMHI ABiYi.

CywinHA: (306paxeHHs 9)

LLI06 BMTATHYTY 3aNMLLIKN BOAW 3 PYK NIANbKY, PO3BELITb PYKM TaK, W06 ByNno BUAHO OTBOPW Mif Maxsamu.
MoBepHiTb NANbKY KinbKa pasis Tyan-cloaun, AOKM Boaa He cTeye. [1icna Lboro noctasTe NANbKY y BepTUKanbHe
nonoxeHHA. AKILO B Hill 3an1wwmnnacsa Boga, BOHa BUTeue 3 060X OTBOPIB BHU3Y Tyny6a. AIKLO B HOrax € BOfa, BOHa
BUTEYE 3 1BOX OTBOPIB Y MifOLWBI.
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CTPYCHYBLUN NANBKY, MOXHa BU3HAUMUTY, Y1 3a/MILMNACA L BOfja B pyKaX, Horax abo Tyny6i. Y Takomy pasi
[ANA NOBHOTO BUAANIEHHA BOAM NOBTOPITb ONMCaHi BULLe NpoLeaypy, 3a NoTpebu, Kinbka pasis. [na noBHoOro
BUCYLLYBaHHA NANbKY, 1 0CO6ANBO BCi Ti Cyrnobu, 06epexHO NPOCYLiTh PYLIHUKOM.

HapelLuTi nomicTiTb Lie HeoaArHeHy NANbKY B TeNJe MicLie 3 HaNeXHOK BEHTUNALIEI0 Ha TPUBaNWIA Yac.

3BaxkaiiTe Ha Te, LLO Kparli BOAW BCE e MOXYTb BUTIKaTK 3 Cyrno6is, Hir abo ABOX OTBOPIB Ha Tyy6i nAnbKu.
N uboro HadiHbTe NiAry30K i BUAANITb BOAY, O BUTIKAE 3 CYrNOBIB i Hir, CyXolo cepBeTKOL0.

06wune yKasaHuA:
Mbi pekomeHyem Bam BHMaTENIbHO NPOYMTATL MHCTPYKLMIO NO SKCMyaTaLymmn NpoayKTa nepes ero
NepBbIM UCMONb30BaHNEM, a TAKXKe COXPaHNTb YNaKoBKY NPOAyKTa, Ha Clyyait, ecnv oHa Bam noHagobuTca B
nocneayiowem.

YkasaHue! MonTb KyK/ly MOXHO TONBbKO Ha NOAXOAALLEll NOBEPXHOCT!

DyHKLNOHANbHOCTD
1. Al mory nutb. (1306p. 1)
HanonHuTe 6yTbiNOUKy CBEXell 1 YNCTOI MPOTOUYHOW BOAOIA, NNOTHO MPUKPYTHTE K ByTbINOUKe KPbILLKY C
HOCKKOM.
[lepxuTe KyKny B pyKe Mojj HakNIOHOM Tak, 4TOBbl KOHUMK MOUNbHKKa Gbin HanpasnieH BHU3. Tak MOUNbHIUK
YAOGHO BCTABNACTCA B POT KyKe.
KOHUMK NOWIbHIKA HY>KHO MOJTHOCTbIO BCTABUTb B POTUK KYKIIbI.
KyKny MOXHO «MOuTb», ClIerka HaXaB HeCKOMbKO pa3 Ha By Tbinouky. (Kykny MOXHO HanouTb TONbKO
MONOBVHON €€ COAEPXKNMOro)
IMpu 5TomM BOAa CHOBA BbITEKAET 13 KyKJlbl CHU3Y.
Vrpaiite ¢ KyKnoit Ha NOAXOAALLEi MOBEPXHOCTY MW HaJIeHbTE Ha HEE NOAry3HIK.
BHMMaHVe: nonb3yiTech TONbKO CBeXeil BoAon! [ipyrie XUAKOCTY MOTYT 3aCOpUTb TPYGKM BHYTPY KyKbl.

2. Al mory Kywartb. (1306p. 2)
KyKny MOXHO «HaKOpMWTb, MOMb3YACh CNeLManbHOM TapenoyKoy 1 IOKEYKOA. [lnA STOro Nonoxure Kykny
Ha Crnb pyKm 1 <kopmuTe» eé, 3auepribiBas BOAY NIOXKOW 13 Tapenku. Boga npotekaeT BHYTpy No Bceil Kykne,
nosTomy nepep «06ejoM» HafleHbTe Ha HeE CyXom NOATY3HIK.

3. fl mory «caenatb Aena» B NOAry3HuK. (V306p. 3)
[inA 3Toro Hy>KHo CHauana HaAeTb Ha Kykny BABY born uncTbiit nogrysHuk (Bxogut B Habop).
3aTeMm KyKIly HY>KHO «HamoWUTb» BOAOIA; CM. «fl MOTY MUTb.
Moary3H1K HaMOKHeT. Tenepb KyK/ie MOXHO HaleTb YNCTbIN NOArY3HMUK. MOKPbI MOATY3HUK HYXXHO
06A3aTe/NbHO NPOCYLINTL 1 3aTEM MOXHO WCMONb30BaTb CHOBA.
CTupaliTe TKaHeBbI NMOATY3HUK BPYUHYIO.

4. fl Mmory XoAnTb «Mo-maneHbKomy». (11306p. 4)
KyKna MOXeT XoAUTb Ha rOPLIOK 1 NCaTb.
[InA 3T0ro packpoite KyKny B 061acTv Naxa v nocagute eé Ha ropuiok. Tenepb BCTaBbTe KOHUMK By TbINOUKM B
POT KyKAbl 1 yGe[uUTeCh, UTO OH MONHOCTbIO HAaXOAWUTCA BO PTY.
Cnerka HaxaB Ha 6y TbIIOUKY, MOXHO <HAKOPMUTb» KYKJTy.
Bopa cTekaeT NpAMO 13 KyKribl B ropliok. Kykna nucaert.
KyKny MOXHO HanouTb TONbKO MONOBUHO COAEPXKNMOTO By ThINOUKN.
YT06bl KyKna MOrna eLlé pas CXoAuTb B FOPLLIOK, CHOBa HaNOJHMTE By TbIIOUKY BOAOW.

5. fl mory Kynarbca. (V306p. 5)

Ecnu Bbl cobupaetech KynaTb KyKily oMa, TO HeNpeMeHHO UCMONb3yiiTe ANA STON Lenu npefHasHaueHHble
BaHHOUKM BABY born unn apyrvie noaxopsawve Ana KynaHua Kyknbl EMKOCTW. [inA KynaHua cieayet
MCNONb30BaTh TOMIbKO XOMOAHYIO A HEMHOTO TEMAYIO BOAY, a TAKXKE NMEloLeca B pojaxe Ao6aBkn
ANA BaHH, noaxopasAwme Ana geteit. Ecnu Bbl Bo3bMETe KyKny ¢ coboii B 6acceitH Unu Ha NNsAX, rAe KOHTaKT
C XJIOPOM U CONEHON BOAOW HensbexeH, To, NOXKanyincTa, He UrpaiTe ¢ Heii B Boge 6onee 1 yaca. B
NPOTVBHOM Cilyyae Hefb3A UCKMIOYUTL XMMUYECKNE PeaKLiui UM BbiLiBETaHUE TeNa KyKbl.
To e camoe Bpems KynaHus- 1 4ac- pacnpoCTPaHACTCA 1 Ha KynaHwue KyKibl B BaHHOUKe BABY born nnu B
[PYroii NPUrOAHO ANA KynaHWA KyKsbl EMKOCTU. He cieflyeT norpysatb KyKsy MOMHOCTbIO B BOAY.
1. TMocne KynaHna cpasy e NPOMONTE KyKily YMCTON BOAON 1 MOYNCTUTE.

Ecnu B Kykny nonana Boga, To yaanute eé nepep Urpoii 1 ncnonbsoBaHvem GyHKumin BABY born.
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Ob6sA3aTenbHO COBMOAANTE YKa3aHUA MO YNCTKE U CYLIKE KyKbl.

2. Bo Bpems nrpbl ¢ BaHHouKoi BABY born unu no6on nogxopaLyeil EMKOCTbIO BOAA MOXET NONacTb B
TPy6ouKM. MO3TOMY CCTEMY BHYTPM KyK/ibl HEOBXOAVMMO OuMLLATL Cpasy xe nocne KynaHua. MpouuTtaiiTe
YKasaHue no 4ncTke.

3. BaxHo! He KynaiiTe KyKny B BaHHe BMECTe CO CBOUM pebEHKOM. ECnn Kykna He GyAeT NONHOCTbIO NPoMbITa
w/vwnn BbICylleHa nocsie KynaHua, 1o y Heé BHYTPU MOTYT OCeCTb HeXxenaTtesbHble 1, BO3MOXHO, BpeAHble
L1151 30POBbA MUKPOOPraH13Mbl 1 6akTepum.

4. Henb3A MCnonb3oBatb KyK/y B KayecTse BCMOMOraTesIbHOTO M1aBaTeIbHOro CPeACTBa.

5. He ncnonbsyiite kocmeTUyeCKne Unn Apyrie CPeacTBa o yXofy 3a Koxeil Ha KyKrie.

6. He ocTaBnaiiTe Kykny nog NpAMbIMA CONHEUHBIMM Nly4ammn Ha ANUTENbHbI Nepuog BpemeHu (Makc. 1 yac).

7. He nopsepraiite Kykny An1TeNnbHOMY BO3[@CTBUIO BbICOKMX TemnepaTyp (45°C v Bbiwwe).

6. £l mory cnarb. (1306p. 6)
y KyK/bl 3aKpblBatoLunecs rnasku. CTOWT TONBKO NONOXKUTL KyK/y, KaK OHa 3aKpblBaeT rnasku 1 3acbinaet.

7. flmory oTKpbIBaTb 1 3aKpbiBaTb rnasku. (1306p. 7)
Y KyKnbl 3aKpblBatoLyyecs rnasku. (cm. N 6, «f mory cnacTb»)
Ecnu BCTaBUTb B POTUK KyKie BOMLLIEGHYIO MYCTbILIKY, TO B 3aBUCUMOCTM OT €€ NONOXKEHNA rMasKu
OTKPbIBAIOTCA NN 3aKPbIBAIOTCA.
0603HaueHMNe NONOXKEHNA FNas3 Ha NYCTbIlKe:
7.1 - Ecnv BBEPXY 3HAUOK «OTKPbITbIE [1a3a», TO FNa3a OTKPbIBAOTCA. (AaXKe €CNu KyKna nexur)
7.2 - Ecnv BBEPXY 3HAYOK «3aKpbiTble rna3a», TO rNasa 3aKpblBaloTCA. (faxe ecnu Kykna cnanT)
B 370l UrpywKe ecTb MarHMTbl, KOTOpble MOTYT GbITh ONacHbI ANA AeTell.
Mb! yaensem oco6oe BHMMaH1e 6e30MacHOCTI HaLWMX MOKynaTeneii. MosTomy Mbl XoTUM 06paTuTh Bale
BHUMaHMe Ha Hannyne OAHOro NN HECKONIbKUX MarHUTOB B AJaHHOM 1U3aennu.
Cne,qme 3aTem, 4TO6BI peﬁeHOK He NPOrnoTUA MarHUTbl UK He BAOXHYNT MarHUTHOe nsnyyeHue. 370 MOXeT
I'IpOVI3OIhTVI, €CNN OANH NN HECKONbKO MarHUTOB U3BNEKAKTCA U3 U34eNuA , UK BbiNajaloT U3 Hero npu
NONOoMKe NpoayKTa.
MoxanyiicTa, perynapHo NposepaiTe N3Aenne Ha Hannume NOBPeXAeHU 1, B Clyyae HEOGXOAMMOCTH,
3ameHAnTe aetanu. XpaHute
CNIOMaHHble UrpyLIKN B HEAOCTYMNHOM /1A eTell mecTe.
MonasLumne BHyTPb YeNOBEYECKOrO Tefla MarH!Tbl NPUTATMBAIOTCA APYT K APYTY U MOTYT HAaHECTU TAXKeNbIn
Bpe/ BHYTPEHHUM OpraHam. B Takom ciyvae HesameanuTenbHO obpaTuTech K Bpavy!
XpaHuTe MarHuTbl B HeAOCTYNHOM ANA AeTell MecTe.

YKasaHWA No YncTKe u cywwke: (1306p. 8)

JInA BbINONHEHMNA TONbKO B3POC/bIMM.

BHelHas yncTka:

Ecnn KyKna 3anaykanacb, TO ee MOXXHO NpoTepeTb CHapyXW BNa)KHbIM NONOTeHLEeM. qub Ténnas BOAa C Mblnom
YNPOCTUT NPOLIECC YNCTKN.

BHyTpeHHasa uncTka:

HeobxoanMo HanonHWTL By TbINOUKY TEMNOI BOAOV C HEBOMBLINM KONINYECTBOM CPEACTBA ANIA MbITbs MOCYAbI U
«nonouTb» KyKy. CM. Takxe «A mory nuTb».

Heo6x0A1MO NOBTOPMTH STOT NPOLIECC HECKONBKO Pas. 3aTem He MeHee 2 pa3 NPOMosocKaTb KKy YNCTom
NPOTOYHOI BOAON. [Tocne YNCTKM OCTaBbTe KyKly elé Ha 15 MUHYT CMAETD Ha ropLUKe, YTobbI 13 Heé BbiTeKna BCA
oCTaBLanACA BOAA.

Mocne Toro, Kak BoAa BbiTeYeT U3 KYK/bl, HaleHbTe CYXOi NOAry3HUK.

BaxHo:

YTo6bl He MOABUMACH MECEHb U IPUGOK, HEOBXOANMO MOC/E MPOMbIBAHIA CO CPEACTBOM /1A MbITbA MOCYAbI elwé
a3 NpononockaTb KyKiy C pacTBOPOM yKcyca. [1ns 3Toro Ao6asbTe HEMHOTO OBbIYHOTO YKCyCa B TEMYI0 BOAY.
MoBTOpUTE BbILIEONNCAHHYIO MPOLIEAYPY YNCTKM C PaCTBOPOM YKCyca. B KOHLIe npomoiiTe KyKJly YncToi
NPOTOYHON BOAOII HE MeHee ABYX pas.

CywiKa: (1306p. 9)

YTo6bl 13 PYK KyKJibl BbITEK/a BOAA, KOTOPAA MOMA elLé 0CTaTbCA BHYTPU, pacnpasbTe PYKM Tak, YTobbl 6b1in
BWAHbI OTBEPCTMA B NOAMbILWIKAX. Tenepb noBepTuTe KYK/y B pa3Hble CTOPOHbI, NOKa He BbITeYeT BOAa. 3atem
nocTaBbTe KyKy BEPTUKANIbHO. Ecnn BHYTpU eLLlé HaxoauTcA BOAa, OHa BbiTeYeT 13 oboux OTBEpCTVIVI BHU3Y
Kopnyca KyKnbl. Ecnn BOAa OCTanacb B HOXKKax, OHa BbiTe4eT 13 AByX OTBepCTVIVI Ha cTonax KyKnbl.
lMoTpAcuTe KyKny, YTOBbI MOHATL, OCTANACch I elwé BoAa B pyyKax, HoXKax uiu B Tene. [pu HeobxoanmocTy,
NOBTOPUTE ONUCaHHbIe NpoLeaypbl HECKONbKO pa3 A0 TeX NOop, NOKa B KyK/ne He OCTaHeTCA BOAbI. Y106b1
BbICYLINTb KYKJTy, BbITPUTE MOMOTEHLIEM HAaCYXO KYKIly U BCE CyCTaBbl.

B 3aBepLueHN nonoxuTe KyKiy B XOPOLLO NMPOBETPMBaeMoe 11 TEN0e MeCTO Ha NPOJOIIKUTENIbHOE BPeMs.
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MomHMTe, 4TO M3 CYCTABOB, HOXEK WM 06ONX OTBEPCTUI Ha TYNOBHLLE KYK/bl MOTYT BbITEKaTb OCTaTKN BOAbI.
Mo3TOoMy NOANOXMTE NENEHKY 1 BbITPUTE BbITEKAIOLLYIO 3 CYCTaBOB U HOXEK KYK/lbl BOAY CYXVIM NONOTEHLIEM.

Altalanos utmutatasok:
Javasoljuk, hogy a termék elsé hasznalata el6tt figyelmesen olvassak el a hasznalati utasitast, és rizzék meg azt a
csomagolassal egytitt, hatha a késébbiekben még sziikség lesz ra.
Megjegyzés: A vizzel itatasi funkcié csak egy felel6 alaté

Funkciéok
1. Tudok inni. (1. kép)
A rendelkezésre bocsatott cumistivegbe csak friss és tiszta vezetékes csapvizet toltson, és az ivoratétet erésen
csavarja ra az tivegre.
Tartsa a babat megdontve a karjdban tgy, hogy a cumisiiveg teteje lefelé alljon, és igy azt egyenesen be
lehessen dugni a baba széjaba.
A cumistiveg hegyének teljesen a szajban kell lennie.
A vizet most a cumisiiveg enyhe, tobbszéri megnyomaséval lehet megitatni a babaval. (Az tiveg tartalmanak
legfeljebb a felét ihatja meg)
Aviz alul régtén kifolyik a bababdl.
Gondoskodjon egy megfelelé alatétrél, vagy adjon pelenkat a babara.
Figyelem: Csak friss vizet hasznéljon! Az egyéb folyadékok eltémithetik a baba belsejében 1évé tomldket.

2. Tudok enni. (2. kép)
A babat meg lehet etetni vizzel a babéhoz tartozo kiskanal és télka segitségével. Ehhez vegye a babat ferdén a
karjaba, és a kiskanallal adjon neki vizet a talkabdl. A viz rogton atfolyik a babén, ezért etetés el6tt adjon ra egy
széraz pelenkat.

3. Bele tudok pisilni a pelenkaba. (3. kép)
Ehhez el6sz6r adja ré a babara a friss BABY born textilpelenkat (baba tartozéka).
Ezutén itassa meg a babat vizzel; lasd: ,Tudok inni”.
A pelenka nedves lesz. Ekkor a baba kaphat egy tiszta pelenkat. A nedves pelenkét feltétlentil széritsa meg,
miel6tt Ujra hasznalja.
A sz6vetpelenka tisztitasa kézi mosassal.

4. Elvégzem a kisdolgomat. (4. kép)
A baba tudja hasznalni a bilit, és bele is tud pisilni.
Ehhez gombolja ki a baba body-jat a Iépésivnél, és Ultesse ra a babat a bilire. Most helyezze a cumistiveg
hegyét a baba szajaba, és ligyeljen arra, hogy az tiveg hegye teljesen benne legyen a szajaban.
A babat a cumistiveg enyhe megnyomaséval lehet megetetni.
A viz kbzvetlenl a baba Iépéshajlatabol folyik a bilibe. A baba pisil.
Az liveg tartalmanak legfeljebb a felét ihatja meg.
Ahhoz, hogy a kitrilés utén tjra pisilni tudjon, a cumistiveget ismét meg kell tolteni vizzel.

5. Tudok fiirodni. (5. kép)
Ha a babat otthon szeretné megfiirdetni, akkor kérjiik, ahhoz kizérélag az adott célra szolgalé BABY
born firdékadat hasznalja, vagy a babat egy arra alkalmas edényben fiirdesse. A fiirdetéshez csak hideg
vagy langyos viz, valamint a kereskedelemben kaphat¢ és kisgyermekek szamara alkalmas flirdet6szerek
hasznalhatok. Abban az esetben, ha a babat magukkal viszik az uszodaba vagy a strandra, és ott kléros vagy
s6s vizzel érintkezik, akkor kérjiik, 1 6ranal hosszabb ideig ne jatsszanak a babéval a vizben, kiilonben nem
zérhatok ki a kémiai reakcidk, ill. a baba teste kifakulhat.
Ez az 1 6ras flrdetési id6 a BABY born fiirdékad, ill. a babanak megfelel6 masik edény furdévizére is
vonatkozik. A babat nem szabad teljesen bemeriteni a viz ala.
1. Ababét a fiirdés utan feltétlendl 6blitse le tiszta vizzel és tisztitsa meg.
Amennyiben viz kerlilt a baba belsejébe, a jaték megkezdése és a BABY born funkciok hasznélata el6tt
a vizet el kell tévolitani a bababdl. Feltétlentil vegye figyelembe a tisztitasra és szaritasra vonatkozé
utmutatot!
2. A BABY born firdékéddban vagy egy masik megfelelé edényben val6 jaték soran viz juthat be a tomlékbe.
A baba belsejében Iév6 tomlérendszert ezért feltétlentil rogton a fiirdés utan ki kell tisztitani. Olvassa el
ehhez a tisztitasra vonatkozé utmutatot.
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3. Fontos! Kérjiik, a babat ne fiirdesse egyszerre a gyermekével a fiirdékadban. Ekkor nem kivanatos és
esetleg az egészségre artalmas korokozok és baktériumok telepedhetnek meg a baba belsejében, ha az
el6z6 furdetés utan nem tisztitottak meg és/vagy szaritottak ki tokéletesen.

4. Ababa nem alkalmas Uszési segédeszkozként.

5. Ne hasznaljon kozmetikai és bérapolasi termékeket a baban.

6. A babat ne tegye ki hosszabb ideig kdzvetlen napsugarzasnak (max. 1 6ra).

7. Ababat ne tegye ki hosszabb ideig magas (45°C vagy annal magasabb) hémérsékletnek.

6. Tudok aludni. (6. kép)
A babanak lecsukddo szemei vannak. Amint lefektetjiik, a szemei becsukodnak és elalszik.

7. Kitudom nyitni és be tudom csukni a szemem. (7. kép)
A babanak lecsukddo szemei vannak. (lasd 6. pontot:,Tudok aludni”)
Amint behelyezziik a,vardzscumit” a szajaba, a szeme kinyilik vagy lecsukodik a cumi elforgatasa
kovetkeztében.
A cumin lathaté szem abrazolasok:
7.1 - Ha a,nyitott szem” abra felfelé mutat, a szemek kinyilnak. (akkor is, ha a baba fekszik)
7.2 - Ha a,csukott szem” abra felfelé mutat, a szemek becsukddnak. (akkor is, ha a baba il)
Ez a termék gyermekek szamara hozzafért { a tartalmaz.
Mivel tgyfeleink biztonsaga kiiléndsen fontos a szamunkra, szeretnénk felhivni a figyelmét arra, hogy ez a
termék egy vagy tobb magnest tartalmaz.
Biztositsa, hogy a magneseket ne nyeljék le vagy lélegezzék be. Ez akkor fordulhat el, ha egy vagy tobb
magnes levalik a termékrél, vagy, ha azok sériilés kovetkeztében hozzaférhet6vé valnak.
Kérjlik, a terméket rendszeresen ellenérizze a sériilések tekintetében, és adott esetben cserélje ki. A sériilt
terméket a gyermekektd| tartsa tavol.
Az egymast vonzo magnesek az emberi testben stlyos bels sé
azonnali orvosi kezelésre van sziikség!
A magneseket mindig tavol kell tartani a gyermekektél.

iléseket okozhatnak. Ebben az esetben

Tisztitasi és szaritasi itasok: (8. kép)

Csak feln6tt személy végezze.

Kiils6 tisztitas:

Ha a baba kiilseje piszkos, a felliletet egy nedves ruhaval le lehet tisztitani. A langyos, szappanos viz hasznalata
megkénnyiti a tisztitast.

Belsé tisztitas:

A cumisiiveget toltse meg vizzel és enyhe mosogatészerrel, és etesse meg a babét. Lasd ezt is: ,Tudok inni”.
Ismételje meg tobbszor ezt a folyamatot, és 6blitse at a babat legalabb kétszer tiszta vizzel. Majd a babét a tisztitas
utan hagyja még 15 percig (lni a bilin, annak biztositasa érdekében, hogy a viz teljes mértékben kifolyjon beléle.
Hagyja, hogy a baba kiszell6zzon'", és utana adjon ré egy széraz pelenkat.

Fontos:

A penészfoltok kialakulasanak és penészgombék megtelepedésének elkeriilése végett a mosogatoszerrel vald
tisztitast kovetSen ajanlott az ecetes vizzel torténé oblités. Ezért adjon egy cséppnyi kereskedelmi forgalomban
kaphato ecetet a meleg vizhez.

Ezzel az ecetes vizzel ismét végezze el a fent leirt tisztitasi folyamatot. Végezetil hajtsa végre legalabb kétszer a
tiszta vizzel végzett tisztitasi mveletet.

Szaritas: (9. kép)

Ha a baba belsejében esetleg viz van, akkor azt a karjainal kiengedheti, ha széttarja a karjait tigy, hogy a honaljban
1év6 lyukak lathatok legyenek. Forgassa a babat ide-oda, amig a viz ki nem folyik beléle. Ezt kévetéen allitsa

a babét allé helyzetbe. Amennyiben viz van a baba testében, tigy az a torzs aljan lévé két lyukon tavozni fog.
Amennyiben a labakban lenne viz, az a talpon |évé két lyukon keresztiil folyik ki.

A baba razasaval meg lehet éllapitani, hogy van-e még viz a baba karjaiban, labaiban vagy a testében. Ezért a

fent leirt miveleteket sziikség esetén tobbszor is ismételje meg ahhoz, hogy a babat teljesen kilritse. A baba
megszéritasahoz alaposan torolje szarazra egy torolkozével, kiilonosen tgyelve a csuklos elemekre.

Végezetiil hagyja hosszabb id6n keresztiil szell6zni a még ruhatlan babat egy jol szell6z6 és meleg helyen.

Kérjiik, vegye figyelembe, hogy tovébbra is el6fordulhat, hogy vizcseppek folynak ki a csuklés elemekbél, a

labakbdl vagy a baba térzsén talalhato két lyukbol.
Ezért tegyen fel pelenkat, és a csuklos elemekbdl és a labakbol kifolyd vizet itassa fel egy széraz kendével.
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O6wWwn yKasaHuA:

Mpeau nbpBata ynotpe6a Ha npoaykTa Bu npenopbusame a npoyeTeTe BHAMATENHO YTHTBAHETO 1 Aa ro
3anasuTe 3aefHO C OMaKOBKaTa, B Clly4ait ye Bu noTpAGBa B No-KbCeH MOMEHT.

YkazaHue: QyHKuuATa 3a NneHe C BoAa TpAGBa [la Ce U3Mb/IHABA CaMO Ha NOAXOAALLA NOBbPXHOCT!

OyHKYUN

1.

w

A3 mora aa nus TeyHocTu. (CHUMKa 1)

IMbAHEeTe NPeAOCTaBEHOTO WIILE €ANHCTBEHO C YMCTa 1 NPO3payHa BOAA OT YelMaTa 1 3aTArainTe NNbLTHO
NpUCTaBKaTa 3a NeHe KbM WNLLETO.

[lpbXKTe Kyknata AvaroHanHo obierHata Ha pbKara i, Taka Ye HaKpaHUKBT Ha WILLETO /1@ @ HaCoYeH Hafony
1 [1a MOXe Aa Ce NMOCTaBy AUPEKTHO B yCTaTa Ha KyKnata.

BbpxbT Ha wuweTo TpAGBa Aa Gbae 3LANO B ycTaTa.

Cera, C NIeKn CTUCKaHUA Ha WWLLIETO BOAaTa MOXeE Aa Gb/ie NpexBbpiieHa B KyK/aTa HAKONKO NoCiefoBaTeHN
nbTU. (Makcmym nosoBrHaTa 06em Ha LNLIETO MoXe Aa Gbae 13MoN3BaH 3a XpaHeHe)

Bopata n3Tua AUPEKTHO OT KyKnaTta OT JofiHaTa il CTpaHa.

YBepeTe ce, e UmaTe NoAXOAALLA NOANOXKKA NOA KyKnaTa Wi i nocTaBeTe nenexa.

BHumaHve: M3non3gaiite camo umncta Bogal [Ipyru TeUHOCTV MOraT A1a 3anyLat TpbbruKmnTe BbTpe B KyKnata.

A3 mora pja ce xpaHs. (CHUMKa 2)

MoxeTe fja XpaHuTe KyknaTta C BoAa C NpeAoCTaBeHnTe 3a Tasu LieN TbKUYKa 1 KynuyKa. 3a Tasu Len Apbxre
KyKnaTa AvaroHasHo obnerHata Ha pbKata Cut 1 Al HaxpaHeTe C BoAa OT KynuyKaTa C ibxuykara. Bogata nstuua
[ANPEKTHO OT KyKnaTa, 3aToBa NPeAu XpaHeHe il nocTaBeTe Cyxa neneHa.

A3 Mmora Aa HanbnHA nenexara. (CHuMKa 3)

3a fja HanpaswTe TOBa, MbPBO TPAGBa Aa NOCTaBUTe HOBa NaTHeHa neneHa BABY born (npepoctaseHa kato
NPUHAANEXHOCT).

Cnep ToBa HaxpaHeTe KyKfnaTa C BOAa; BUXKTe ,A3 MOra Aa A TeYHOCTU".

Menenata ce HamokpA. Cera MoXeTe la CMeHUTe NeneHaTa Ha KyKnaTa C YiCTa neneHa. YsepeTe ce, 4e MOKpaTa
rneneHa e M3CbxHana Npeau fja A U3non3saTe NOBTOPHO.

MouwncTeaiiTe NnaTHeHaTa NefeHa uUpes PbyHO NpaHe.

A3 xopA Ha rbpHe. (CHUMKa 4)

KyknaTa moxe Aa xofy Ha I'bpHe U fja Nu1LiKa.

3a Ta3u Lien OTBOpETe TANIOTO Ha KyKnaTa B 06n1acTTa Ha cnabuHuTe 1 A nocTaBeTe BbpXy FbpHeTo. Cef ToBa
riocTaBeTe HaKpalH1Ka Ha LWNLLETO B yCTaTa Ha KyKJiaTa, KaTo ce yBepuTe Ye TOil e NoCTaBeH U3LANO B ycTaTa.
MoxeTe aa HaxpaHWTe KyKnaTa C 1eKU CTUCKALM IBUXKEHUS.

Bopata n3tuya AMPEKTHO OT ClabuHUTe Ha KyKnaTa B rbpHeTo. KyknaTa nuiika.

Makcumym nonosuHaTa 06em Ha WieTo MoXe fla Gb/ie N3MOM3BaH 3a XpaHeHe.

LnweTo moxe aa 6bae Hamb/IHEHO NOBTOPHO Cef N3Npa3BaHe, 3a fla MOXe KyKiaTa /ja U3nof3Ba MbpHeTo
OTHOBO.

5. Mora pa ce kbna. (CHUMKa 5)

KoraTo kbneTe KyknaTa BKbLUW, U3MON3BaiiTe Camo NpeaBUAeHNTE 3a TOBa BaHI 3a KbnaHe BABY born nnn
KbreTe KyKfiaTa B NoaxoAAly 3a HeA Cbj. /3nonseaiite camo CTy/ileHa Unu Xnajika BoAa 3a KbaHe, KakTo 1
06VKHOBEHM 1 NOAXOAALLV 3a lelia 06aBKY 3a BaHa. AKO B3MMaTe KyknaTa B 6aceiiHa Wiu Ha nnaxa u umate
KOHTaKT C X/lopupaHa Uim coeHa BoAa, He UrpaiiTe C Kyknata noseye oT 1 Yac BbB BOAaTa, B NPOTUBEH Ciyvail
He MoraT fla Ce U3KNIouaT XMMUYHN peakLn U U3CBETNABAHUA Ha TANIOTO.

MpoABAKMTENHOCT Ha KbNaHeTo 1 Yac BaX 1 3a BOJjaTa BbB BaHaTa 3a KbnaHe BABY born nnu 8 cbaa,

NoAXoAALL 3a KyKnaTa. KyknaTta He TpAbBa ja ce noTans Hamb/HO Noj BoAaTa.

1. Cnep KbnaHe HeMpeMeHHO U3nlakHeTe 1 NoumncTeTe KyKnaTa C YncTa Boaa.

AKo e BNiA3Na Bofa B KyKnaTa, OTCTpaHeTe A Npeau urpa v n3nonssaHe Ha GpyHkuunTe Ha BABY born.
HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYKLMWTE 3a MOYNCTBAHE 1 NOACYLIaBaHe.

2. Mpwuurpa BbB BaHaTa BABY born unu apyr noaxoAsiy CbA, BoAaTa MOXe Aa NPOHUKHE B TpbOUUKNMTE.
Mopaau ToBa TPBLOMUKMTE BBTPE B KyKNaTa TpAbBa 3afb/KUTENHO f1a e NoUMCTBAT BefjHara cnea
KbraHeTo. 3a LieNiTa npoyeTeTe HCTPYKUMATA 3@ MOYUCTBAHE.

3. BaxHol! V36arBaliTe Aa KbneTe KyknaTa eJHOBPEMEHHO C leTeTO BbB BaHaTa. B To3n ciyuaii, ako Kyknata
He e Hab/IHO MOYNCTEHa /WK N3CYLLIeHa CNef] KbaHe, B HEeA MOoraT J1a Ce Pa3BUAT HeXeNaHun 1 BpeHN
MUKpPO6U 1 6akTepum.

4. KyknaTa He e NOfIX0AALIa KaTo NOMOLLHO CPEACTBO 3a NilyBaHe.
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5. He npunaraiite Bbpxy KyKnaTa KO3METUYHM NPOAYKTY U NPOAYKTU 3a rpuKa 3a Koxara.
6. He ocTaBaiiTe KyknaTta Ha nNpsAKa CTbHYeBa CBETAIMHA 3a IV Nepuoaw oT Bpeme (Makc. 1 vac).
7. He u3naraiiTe Kyknata NpoAb/IXKMTENIHO BPEMe Ha BUCOKM TemnepaTypu (45°C nnm no-Brucoku).

6. A3 mora pa cna. (CHUMKa 6)
Kyknata mose fia 3aTBapa ouuTe cu. LLIoM 51 cnoxuTe fa nerHe, oumTe i ce 3aTBapAT U TA 3aCNinBa.

7. A3 mora pa oTBapAM 1 3aTBapaM oumnte cu. (CHUMKa 7)
Kyknata moxe na 3ataps ounte cu. (BuxTe N2 6,A3 mora fja cna”)
BegHara, Wom cnoxuTe BblueGHNA 61M6ePOH B yCTaTa il U ro 3aBbPTUTE, OUNTE Ce OTBAPAT UM 3aTBAPAT.
N306paxkeHna Ha ounTe BbpXy 6MbepoHa:
7.1 - AKo purypata,OTBOPEHU OUN” COUN HArope, OunTe Ce OTBAPAT. (AOPY aKo KyKsaTa e B flerHano
NonoxeHne)
7.2 - Ao purypata,3aTBOPEHMN O4M” COUM HArope, oumnTe Ce 3aTBapAT. (AOPM ako KyKnaTa e B CegHano
NonoXeHne)
To3u apTMKyn CbABPIKA MarHUTH, KOMTO Ca HEAOCTBIHN 3a Aela.
Tbit KaTo 6e30MaCcHOCTTa Ha HaLLWTE KIMEHTU HU Bb/IHYBa 0COGEHO, CKaMe fla OTOENeXINM, Ye TO3M apTUKy
CbAbpXKa eanH Unn noseye MarHUTU.
YBeperTe ce, 4e MarH1TUTE He MoraT Aa 6bAaT NOrbAHATY UK BAMLWaHW. ToBa MOXe fla Ce CAlyuM, aKo evH Unn
noseye MarHnTK ce OTAENAT OT apTUKya UK ako CTaHaT CBOGO,E[HO AOCTbNHW NOpagn nospeaa.
Mons, nposepsABaiiTe apTUKyNa PeAOBHO 3a NOBPE/A 1 ro CMeHeTe Npu HeobxoanmocT. Masete
NoBPefeHNA apTUKyN Ha MACTO, HEJOCTBIHO 3a Aeua.
MarHuTtnTe, KOUTO CE NPUBANYAT eAWH PYT B YOBELIKOTO TANO, MOTaT fla NPUYUHAT CEPUO3HN
BbTPELUHI HapaHABaHWA. B To3n ciyyaii e Heobxoanmo HesabaBHa MeaMLIMHCKa Hameca!
BuHaru ApbKTe MarHUTUTe Aaneu ot feua.

WHcTpyKUum 3a noyncreaHe u noacywasaHe: (CH1MKa 8)

[la ce U3BBPLIBAT CAMO OT Bb3PACTEH YOBEK.

BbHWHO nouncTeaxe:

AKO BbHLWHaTa MOBBPXHOCT Ha KyKnaTa e 3aMbpcCeHa, TA MoXe Aia 61:[19 NnoYyuncTeHa C HaBna)kHeHa Kbpna.
/3non3BaHeTo Ha xnaJKa canyHeHa BoJa yNecHsABa NounNCTBaHeTo.

BbTpewwHo nouncrsaxe:

HanbnHeTe wuweHueTo € Tonna BoAa 1 Mek Npenapar 3a CbjoBe 1 3axpaHeTe Kyknata. Buxre cbujo,A3 Mora fia
nma TeuHoCTn”,

nOBTOpETe Ta3n onepaunAa HAKONKO NbTU 1 n3NNakHeTe NOHe ABa NbTU C YMCTa BOAA. Cnen noYncTBaHeTo
oCTaBeTe KyKnaTa ole OKONo 15 MHYTW Ha MbPHEHLIETO, 3a Aa CTe CUTYPHMW, Ye @ U3TEKNO LANOTO KONNYeCTBO
BOja.

OcTaBeTe KyknaTa Aja ce,0TTeuye” 1 Cfiefl ToBa NocTaBeTe Cyxa neneHa.

BaxHo:

3a Jla ce NpefoTBPATU 06pasyBaHETO Ha NETHA OT NAIECEH 1 MyXbA, 61 TPABBANO CNef MOYNCTBAHETO CbC CarnyHeHa
BOAa fla Noc/efiBa NoUYMCTBaHe C BOAA U OLeT. 3a LenTa Jo6aBeTe efHa Npbcka 061KHOBEH OLET B TOM/a BOAA.

C 70311 OLeTeH Pa3TBOP M3BbPLIETE OTHOBO FOPEONCaHaTa onepauus no nouncTBaHe. Hakpas ssbplueTe
onepauuaTa no NOYNCTBAHETO C YNCTa BOAA, MOHe ABa MbTU.

WU3cywasane: (CHrmKa 9)

3a ja 3BajMTe eBEHTYalHO HaNMyHa BOJja OT PbLieTe Ha KyK/aTa, pa3TBopeTe pblieTe TaKa, Ye Aa ce BuKAaT
0TBOpUTE B NOAMULIHMNLUTE. 3aapreTe KyKnata B pa3finyH1 NOCOKN HAKOJMIKO MbTW, AOKATO BOAATa n3teye. Cne,q
TOBa NOCTaBeTe KyKnaTta B U3npaBeHO NonoXeHune. Ako uma BOAa B TANOTO, CbllaTa We n3teye OT ABaTa OTBOpa B
AONHUA Kpas Ha TANOTO. AKO B KpaKaTa “Ma BOA], TA U3TYa Npes ABaTa OTBOpPa B XoAunaTa.

Ypes pasknallaHe Ha Kyknata e Bb3MOXHO Aa ce pasbepe, 4anu Ma OLLe BOfa B PbLieTe, KpakaTa uiu TANOTO.
3aT0Ba, aKo € HeOb6XOANMO, NOBTOPETE FOPENOCOYEHOTO HAKOMKO MbTH, 3a f1a U3Teue N3LANO BOAATa OT KyKiaTa.
3a Aa A n3cylwnTe, BHUMaTENHO NOACYyLIeTe C Kbpna Kyknata n 0CcO6eHO BCUYKM CTaBW.

Hakpas octaBeTe HeobieueHaTta Kykia Aa CbXHe Mo-MPOgbIKUTENHO BPeme Ha o06pe NPOBETPHBO 1 TOMO
MACTO.

Mons, umaiite npeaBunA, Ye No BCAKO Bpeme MOraT Ala NafiHaT Kanku Bofla OT CTaBWTe, CTbManaTa v OT ABaTa

OTBOpa Ha KyKknata.
3a LenTa nocTaBeTe NesieHa U OTCTpaHeTe 13TYalliaTa BOAa OT CTaBMTe U CTbrasnaTa CbC Cyxa Kbpra.
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HR/BS

Opce napomene:

Preporucujemo da prije prve uporabe proizvoda pazljivo procitate upute za uporabu i da ih pohranite uz
ambalazu za slucaj da ih zatrebate.

Napomena: Pijenje vode smije se odvijati samo na prikladnoj povrsini!

Funkcije
1. Mogu piti. (Slika 1)
Napunite isporu¢enu bocu samo svjezom i ¢istom vodom iz vodovoda i ¢vrsto zavrnite nastavak za pice na
bocu.
Lutku drzite u ruci u kosom polozaju tako da je vrh boce usmjeren prema dolje i da se moze ravno utaknuti u
usta lutke.
Vrh boce mora biti cijeli utaknut u ustima.
Voda se sada moze uliti u lutku nekoliko puta zaredom laganim pritiskanjem bocice. (Moze se dati maksimalno
polovica sadrzaja bocice)
Voda ponovno istjece iz lutke to¢no ispod.
Provjerite imate li odgovarajucu podlogu ili stavite pelenu na lutku.
Pozor: Koristite iskljucivo svjezu vodu! Druge tekucine mogu zacepiti crijeva i spremnike unutar lutke.

2. Mogu jesti. (Slika 2)
Lutku se moze hraniti vodom s pomocu prilozene Zlicice i zdjelice. Pritom drzite lutku nagnutu u rukama i
Zlicicom je napojite vodom iz zdjelice. Voda tece kroz lutku te stoga prije hranjenja treba staviti suhu pelenu.

3. Mogu napuniti pelenu. (Slika 3)
Pritom prvo stavite svjeze BABY born platnene pelene (dostupne kao dodatak).
Zatim nahranite lutku vodom, pogledajte dio,Mogu piti“.
Pelena postaje mokra. Sada mozete presvudi lutku u svjezu pelenu. Mokru pelenu osusite prije nego ih budete
ponovno koristili.
Platnene pelene peru se ru¢no.

4. Mogu piskiti. (Slika 4)
Lutka moze i¢i na kahlicu i piskiti.
Pritom otvorite tijelo lutke u medunozju i stavite je na kahlicu. Sada utaknite vrh bocice u usta lutke, pazeci da
je vrh boce cijeli u ustima.
Lutku se moze nahraniti laganim stiskanjem bocice.
Voda istjece ravno iz lutkinih medunozja u kahlicu. Lutka piski.
Moze se dati maksimalno polovica sadrzaja bocice.
Bocicu treba ponovno napuniti vodom kako bi nakon praznjenja ponovno mogla mokriti u kahlicu.

5. Mogu se kupati. (Slika 5)
Ako se lutka treba kupati kod kuce, koristite samo kade BABY born, namijenjene za tu svrhu ili okupajte lutku
u odgovarajucoj posudi. Za kupanje treba upotrebljavati samo hladnu ili mlaku vodu te uobicajene dodatke
za kupanje koji su prikladni za djecu. Ako lutku nosite na bazen ili plazu, no ona dode u kontakt s kloriranom ili
morskom vodom, lutkom se u vodi ne smije igrati dulje od 1 sata jer se u suprotnom ne mogu potpuno izbjeci
kemijske reakcije ili izbjeljivanja.
Taj 1 sat kupanja vrijedi i za vodu za kupanje u kadi BABY born ili u posudi prikladnoj za lutku. Lutku se ne
smije potpuno uranjati u vodu.
1. Lutku nakon kupanja obavezno isperite ¢istom vodom te oCistite.
Ako je u lutku usla voda, uklonite je prije igranja i uporabe funkcija BABY born. Obavezno uvazite
napomene za Ciscenje i susenje.
2. Tijekom igranja u kadi BABY born ili u nekoj drugoj odgovarajucoj posudi, voda moze uci u crijeva. Stoga
sustav crijeva u lutki obvezno treba ocistiti odmah nakon kupanja. Za to pro¢itajte napomene za Cis¢enje.
3. Vazno! Izbjegavajte kupanje lutke u kadi istovremeno s djetetom. U tom slucaju, postoji mogucnost da su
se u unutrasnjosti lutke nastanili nepozeljni i potencijalno stetni mikroorganizmi i bakterije ako se lutka
nije potpuno odistila i/ili osusila nakon kupanja.
Lutka nije prikladna kao pomagalo za plivanje.
Na lutki nemojte upotrebljavati nikakvu kozmetiku niti proizvode za njegu koze.
Nemojte ostavljati lutku da duze vrijeme lezi na izravnom suncevu svjetlu (maks. 1 h).
Nemojte izlagati lutku duze vrijeme visokim temperaturama (45 °Cili visim).

Nous
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6. Mogu spavati. (Slika 6) )
Lutka ima o¢i koje se sklapaju. Cim polegnete lutku, o¢i joj se zatvaraju i lutka pocinje spavati.

7. Mogu otvarati i zatvarati o€i. (Slika 7)
Lutka ima o¢i koje se sklapaju. (pogledajte br. 6,,Mogu spavati”)
Cim se u usta stavi Magi¢na duda, o¢i se otvaraju ili zatvaraju okretanjem dude.
Slike oéiju na dudi:
7.1 - Ako je slika ,otvorene oti” okrenuta prema gore, oi se otvaraju. (¢ak i kada lutka lezi)
7.2 - Ako je slika,zatvorene o¢i” okrenuta prema gore, o¢i se zatvaraju. (¢ak i kada lutka sjedi)
Ovaj proizvod sadrzi magnete, koji djeci nisu dostupni.
Buduci da veliki znacaj posvecujemo sigurnosti nasih kupaca, zelimo Vam skrenuti paznju na to da ovaj
proizvod sadrzi jedan ili vie magneta.
Uvjerite se da magneti ne mogu progutati ni udahnuti. Ovo se moze dogoditi, ako se jedan ili vise magneta
odvoje od artikla ili ako postanu dostupni uslijed ostecenja.
Molimo da proizvod redovito provjeravate na ostecenja i da ga po potrebi zamijenite. Osteceni proizvod drzite
izvan dohvata djece.
Magneti, koji se u ljudskom tijelu medusobno privla¢e, mogu prouzro¢iti teske unutarnje povrede. U tom
slu¢aju, odmah je potrebna lije¢ni¢ka terapija!
Magnete uvijek drzite dalje od djece.

Napomene za ¢iséenje i susenje: (Slika 8)

Cis¢enje i susenje smiju vriiti samo odrasle osobe.

Vanjsko ¢idcenje:

Ako se lutka zaprlja izvana, povriinu se moze o¢istiti vlaznom krpom. Uporaba mlake vode sa sapunicom olaksava
Ciscenje.

Unutradnje &idcenje:

Bocicu napunite toplom vodom i blagim sredstvom za pranje posuda pa nahranite lutku. Takoder pogledajte dio
+Mogu piti".

Taj postupak ponovite vide puta te najmanje dvaput isperite ¢istom vodom. Nakon ¢i¢enja lutku treba ostaviti na
kahlici jo3 otprilike 15 minuta kako biste se uvjerili da je voda potpuno iscurila.

Pricekajte da se lutka,provjetri’, a zatim je premotajte u suhu pelenu.

Vazno:

Kako bi se sprijecilo stvaranje mrlja na tkanini te nastanak plijesni, nakon postupka ¢is¢enja vodom i sredstvom za
Ciscenje treba provesti postupak s vodom i octom. Pritom u toplu vodu stavite jedan mlaz obi¢nog octa.

Tom vodom s octom ponovite prethodno opisani postupak ¢is¢enja. Na

kraju najmanje dvaput provedite ¢is¢enje vodom.

Susenje: (Slika 9)

Kako bi eventualna voda izasla iz ruku lutke, ruke rasirite tako da su vidljive rupice u pazuhu. Lutku okrecite vise
puta kako bi istekla voda. Nakon toga, lutku postavite okomito. Ako se u tijelu nalazi voda, ona ¢e isteci kroz dvije
rupe na donjem dijelu trupa. Ako se voda nalazi u nogama, isteci ¢e kroz dvije rupe u tabanima.

Protresanjem lutke mozete utvrditi ima li jo3 vode u rukama, nogama ili tijelu. Stoga po potrebi vide puta ponovite
navedene postupke kako bi se lutka u potpunosti ispraznila. Za susenje lutke pazljivo ru¢nikom osusite cijelu
lutku, a posebno sve zglobove.

Na kraju ostavite neodjevenu lutku da se prozraci na dobro prozratenom i toplom mjestu tijekom duljeg vremena.

Imajte na umu da iz zglobova, stopala ili obiju otvora na trupu lutke moze kapati voda.
Pritom joj stavite pelenu, a vodu koja curi iz zglobova i nogu pokupite suhom krpom.

levikéq unodeileig:

Zag CUVICTOUE, TIPWV A6 TNV TIPWTN XEHON TOU TIPOIOVTOG, va SIaBACETE TPOCEKTIKA TIC 08NYIEC XPrioNG Kal va TIg
Slapuldete padi pe TNV CUCKELAGIQ, OE EPIMTWOT) oL Ba TIG XPEIAOTEITE apydTEPQL.

Ynodai€n: H Aerroupyia méong vepol MPEMEL VA TPAYHATOTIOLEITAL HOVO OF KATAAANAN em@paveial

Asgrroupyieg

1. Mmopw va mivw. (Eikéva 1)
TEpiOTE TO TAPEXOMEVO UITOUKAAL HOVO HE PPECKO Kal KABapOvePO Bpuonc Kat BISWOTE To E£APTNHA TOONG
OQIXTA OTO HITOUKAAL
Kpatrjote tv kovkAa mAdyla oTnv aykalid oag, £T01 WOTE N GKP TOU UITOUKAMOU va SEiXVEL TPOG Ta KATW Kat
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va PImopEi va prel Kateubeiav 0To 0TOHA TNG KOUKAAG.

To dkpo Tou pmouKallol TipETel va Bpioketal OAOKANPO GTO GTOMA TNG.

To vepd pmopei twpa va xopnynOei otnv KoUkAa mélovTtag amald Kat EmaveNnupéva To HmoukdaAL. (Mmopei va
X0PnyNBE( To TOAU TO AIIGU TOU TTEPIEXOHEVOU TOU UTTOUKAAOU).

To vepod Byaivel ameuBeiag amd 1o KATw PEPOG TNG KOUKAAG.

BePaiwBeite 6Tt xpnoIUOTIOLEITE pia KATANNAN EMPAVELA 1) QOPECTE GTNV KOUKAA pia TIdva.

Mpocoxn: Xpnotuomoleite Hovo @pécko vepd! ANa uypd evEExeTal va BOUADGOLV Ta GWANVAKIA OTO
EOWTEPIKO TNG KOUKAAG.

2. Mmopw va tpww. (Eikdva 2)
H koUKAQ prmopei va TaioTei pe vepo HE To oupnePINapBavOpEVO KOUTAAAKL Kat HITOAGKL. Ma va To KAVETE auTo,
KPATAOTE TNV KOUKAA TTAGYIOl GTO XEPL KAl TAIOTE TNV VEPO A TO MITOAAKI HE TO KOUTAAGKL To Vepd KUAA
aneuBeiag péoa amoé tnv KoUKAQ, ondTe Ba TPEMEL va TNG YOPECETE pia OTEYVH TTIAVA TPV Ao TO TAIoHA.

3. Mmopw va ta Kavw otnv mava. (Eikéva 3)
[a 1o OKOTO AUTO, TIPEMEL TTPWTA VA TN POPECETE TNV PPECKIA LPACHATIVN TTava BABY born (mepihapBdvetat
w¢ afecoudp).
3TN OUVEXELQ, TATOTE TN KOUKAA pe VEPO, PA. evdTNTa «Mmopw va mivw.
H ndva Bpéxetat. Twpa pmopei va aAayBei n mava g koukAag. OpovTioTe va oTeyVWOETE TN Bpeypévn mava
TPV TNV EaVaYPNOIUOTION|OETE.
KaBapiopdg tng mavag pe mAUGIHO OTO XEPL.

4. Mmopw va kavw mumi. (Eikova 4)
H koUKAa pmmopei va KaBioel GTO yloyIO TNG Kal va KAveL .
la To KOO AUTO, AVOIETE TO POPHAKL TNG KOUKAAG A6 KATW Kal TOMOBETAOTE TNV KOUKAA GTO YIOYIO.
TomoBeTOTE TWPA TNV AKPN TOU PITOUKANIOU OTO GTOMA TNG KOUKAAG, @PovTi{ovTtag va Umet To OAGKANpo
GKPO TOU UMTOUKANIOU GTO GTOHA TNG KOUKAAG.
H koUKkAa pmopei va taioTei méfovtag amaAd To PHmOUKEAL
To vepo Byaivel ameuBeiag amd To KaBaho TG KOUKAAG GTO yloyto. H koUkAa Kavel mri.
Mropei va xopnynei To TOAD TO 1UICU TOU TIEPIEXOUEVOU TOU MITOUKANOU.
lMa va prmopéoel va KAvel TAAL T JETA To ASEIaopa, TO PTOUKAAL TIPETTEL val YEUIOEL Eava pE vepO.

5. Mmopw va kavw pmavio. (Eikova 5)

Edv Bé\ete va AOUGETE TNV KOUKAX GTO OTIITL, XPNOIHOTIOLEITE HOVO TIG pmaviépeg BABY born mou mapéxovtat

Yla TO GKOTIO AUTO F AOUOTE TNV KOUKAQ OF pia KATAANAN yia autrv okd@n. MNa to Aouoipo mpémnet va

XPNOIHOTIOI00VTaL MOVO KPUO 1} XMapo vepd kaBwg Kat pOaBeTa pmdviou mou Siatibevral 6To eUnoplo

KatdMnAa yia maidia. Eav mdpete pali oag tnv koukAa otny maiva rj oty mapahia Kat épOel o emagn pe

AP0 1} aAAHLPO VEPO, PNV AILETE pE TNV KOUKAA OTO VEPO VIO TIEPIOCOTEPO amod T WA, SIAaPOPETIKG Sev

anokAeieTat va SnptoupynBolv XnUIKEC avTISPACEIC 1] AEUKAVOEIG GTO GWHA TG KOUKAAG.

AUTOG O XPOVIKOG TIEPIOPIGHOE TNG 1 WPAG IOXVEL EMONG YIa TO VEPO UMAviou oTnv prmaviépa BABY born rj otnv

KATaMnAn okaen yia tnv KoukAa. H koUkha Sev emtpénetat va Bubiletal mifpwg oTo vepo.

1. Zem\évete kat kaBapileTe TNV KOUKAA UETA TO PMAVio onwoSHTTOTE pe KaBapo vepo.

Edv umet vepd péca oTny KOUKAQ, a@aip£CTE TO VEPO TIPIV ammd TO Tatxvidt Kat Ty Xprion Twv AEIToupyIwOY
NG BABY born. Eival onpavtiké va akohouBeite Tic 0dnyieg kKaBaplopoU Kat OTeyVmUATOG.

2. Koatda to maixvidt otny pmaviépa BABY born fj 6 GAAN KatdAANAN oKA@N, UMTOPE( VA UTTEL VEPO OTa
OWANVAKIA TNG KOUKAAG. ZUVETTWG, TO GUOTNHA CWARVWY OTO ECWTEPIKO TNG KOUKAAG Tpémel va KaBapiletat
OMWOSHMOTE PUETA TO PITAvIo. AlaBAECTE TIWGE VA TO KAVETE auTto otnv unddelén kabapiopou.

3. InpavTiko! Ao@eUyeTe va NoUETE TNV KOUKAQ 0TV HITAVIEPA TAUTOXPOVA HE TO TTadi. Z€ auTrhv TNV
TIEQITTWON, €AV N KOUKAa Sev KaBaptoTel MARpwG 1 / Kat OTEYVWOEL META TO UITAvio, Ba pmopovoay va
OUCOWPEUTOVV avemBupNTa Kat MOavwe empPAaB HIKpORLa Katl BAKTAPIA 0TO ECWTEPIKO TNG KOUKAAG.

H koUkAa Sev gival KaTAMNAN wg BoriBnua koAvpRNnong.

Mnv xpNnGIHOTIOLEITE KAANUVTIKA 1) TIPOIOVTA GPOVTISAE TOU SEPHATOC OTNV KOUKAA.

Mnv a@rvete Tnv KoUKAa O& GUECO NAIAKO GG yia pHeyAAa Xpovika Staotripata (To oAU 1 wpa).

Mnv ekB£TeTe TNV KoUKAa 0g UPNAEG Bepuokpaaie (45° C 1 UPNAGTEPEC) Yia HEYANT XPOVIKA StaoTrpata.

Nou s

6. Mmopw va Kotpdapat. (Eikova 6)
H koukAa S100£tel pdtia mou kAeivouv dtav kotpdral. MOAG Eamdoel, Ta pdtia tng KAeivouv kat Kotpdrat.

7. Mmopw va avoiyw Kat va KAgivw Ta pdtia pov. (Eova 7)

H koukAa S1a0£tel pdtia mou kAeivouv dtav kotpdrat. (BA. ap. 6, «<Mmopw va Kotpduar)
MOMIG oTIPWOEETE TN payIKn TG 0TO GTOPA TNE, TA PATIA TG avoiyouv 1 KAEIVOULV pE TO YUPIOHA TNG TIMAAG.
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EKOVEG patiwv otnv mmika:
7.1 - Av 10 OXfjpa «aVOIXTA pHATIa» SEiXVEL TIPOG TA TTAVW, TA HATIA avoiyouv. (aKOpn Kat av n KoUkAa givat

Eamwpévn)

7.2 - Av 10 OXfjHa «KAELOTA pdTian SEiXVEL TTPOG Ta TAVW, TA MATIA KAEIVOUV. (aKOpN Kat av n KoUKAa givat
kabiotr)

AuTo 10 TIPOTIOV mEPIE: YVATEG OV givan anpo ya maudia.

Eneidn Sivoupe peyain onuqola OTNV A0QANELD TWV TIEAATWY pag, BENOUNE VA EMONUAVOULE OTL TO TIPOIOV
QUTO TIEPIEXEL Evav ) TTIEPIGOOTEPOUG HAYVITEG.

DPOoVTIOTE yia TNV amo@uyr KATAMOoNG 1 EIGTIVORG TwV HayvNTWV. AUTO umopei va cuppei eav évag ry
TIEPIOCOTEPOL HAYVATEG ATTOGTIACTOUV Ao TO TPOIoV 1y av Aoyw BAABNG, givat eENevBepa mpooPdctpol.
ENéyXETE TO MPOIOV TAKTIKA yla ENATTWHATA KAl AVTIKATACTHOTE TO €4V €ival anapaitnto. Alatnpeite To
ENATTWHATIKO TIPOIOV HaKPLd amd maidid.

MayvrTeg, Tou MPOGEAKUOVTAL EVTOG TOU AVBPWITIVOU GWUATOG, HTOPOUV va TIPOKAAECOLY GORaPd ECWTEPIKA
TpavpaTa. € AUTH TNV TIEPIMTTWON analteital Apeon latpikn Bepaneial

AlaTNPEITE TOUC HAYVITEG TAVTA HOKPLA Ao Ta Taudid.

0dnyisc PIGHOU KAl GTEYVWH (Ewkdva 8)

Na exteheitat povo anoé evilika.

E€wtepikoc kaBaplopoc:

Edv n KoUkAa AepwBei ewTEPIKE, N EM@Avela PIopei va KaBaptoTei pe éva uypo mavi. H xprion xAapos
OAMOUVVOVEPOU SIEUKONOVEL TOV KaBapIopo.

Eowtepikoc kaBapiopoc:

Tepiote 10 UmoukaMt pe {e0TO VEPO Kal HTILO AMOPPUIAVTIKG MATWVY Kat TAioTe TNV KoUKAQ. Atite emiong «<Mmopw
va mvw».

EmavalaBete autriv Ty Sladikacia HEPIKEC POpPEG Kat EEMUVETE TOUNAXIOTOV SUO POPEC He KaBapod vepo. AProTe
TNV KOUKAQ PETA To KaBdpiopa va kabioe! yia TIEPITou 15 AEMTA GTO YIOYIO, YIa va eEa0QANICETE WG TO VEPOS EXEL
EKPEVOEL TTARPWG.

AQNOTE TNV KOUKAQ VOl «OEPICTED KAl 0T CUVEXEIX POPETTE TNG HIC OTEYVI) TIAVAL.

INUavTIKG:

la va amo@uyeTe Ty Snpioupyia HoUXAAG Kat avTIoTOLXwV AekESwY, Mpémel PeTd TN Sladikacia KaBapiopov pe
kaBaploTiko mMATtwv va akohoubrioet EEmupa pe udovepo. MNa to okomd auto, TPoabEate pia otaydva Eudt Tou
gumnopiou o€ {e0TO VEPO.

Me auTo to EuSdvePO eKTENEDTE €K VEOU ThV TipoavagepBeioa Siadikacia KaBaplopoU. £To TENOG eKTENEDTE TNV
Siadikacia kabapiopov TOUAAxIoToV Suo QopEC pe KaBapd vepo.

Iréyvwpa: (Eikéva 9)

Ta va BYGAETE TO vePO amo Ta xépia TG KOUKAAG, TEVTWOTE Ta XEPLA TNG, £T01 WOTE Ol OTTEC OTIC HACKANEG va

gival opatéq. NupIoTe TNV KOUKAX MITPOG TTIOW APKETEG POPEC LEXPL VA ATTOCTPAYYIOTEL TO VEPO. TN CUVEXELD
TomoBeTOTE TV KOUKAa O 6pBia Béon. Eav umdpyxel vepd 0To OWHaA TNG, TOTE auTo Ba eKpeVoEL amd Tig Suo
TPUTIEC TIOU PpickovTal 6To TEAOC TNG OTMOVSUAIKIG TNG OTHANG. EAv umdpyet vepd oTa modia g, auto Ba ekpevoet
ano i §Uo TPUMEG OTa MEAUATA TWV TTOSIGV.

KouvivTag tnv koUkAa givat Suvatov va SIamOoTWOETE, EQV UTIAPXEL AKOUN VEPS OTA XEPLA, OTA TTOSIA 1} OTO CWHA
NG KoUKAAG. Emopévwg, edv givat amapaitnto, enavaldBete Ti¢ mapandvw S1a8I1KACIeG APKETEG POPEG YIa VA
adeldoeTE EVIENDG TV KOUKAQ. A va OTEYVWOETE TNV KOUKAA OKOUTTOTE TNV Kal I81aiTEPA ONEG TIG ApOPWOELS TNG
TIPOCEKTIKA HE HIa TIETOETA.

TéNog, aproTe TNV KOUKAX XWPIG Va TNV VTUOETE, va agpileTal yia peydAo XpoviKO S1oTnpa O éva KoAd
agpi{dpevo Kat (eoTo pépoc.

Mpooé€te, OTI oTayOVES VEPOL UMOPE( va Guvexicouv va Byaivouv amd Tic apBpwoelg, Ta média fy and g Svo
TPUTEG OTOV KOPUO TNG KOUKAAG.

la Tov AGyo auTto YoPECTE TNG HIa TTAvVa KAl GKOUTTIOTE TO VEPO TTOU EKPEEL ATTO TIG apBPWOELG KAl Ta TOSIA TNG HE
£va oTeyvo mavi.

Size trtinii ilk kez kullanmadan 6nce kullanim talimatini tam okumanizi ve sonraki bir zamanda ihtiyaciniz olmasi
durumunda ambalajla birlikte saklamanizi tavsiye ederiz.
Uyari: Su igme islevinin sadece uygun bir althk lizerinde uygulanmasi gerekmektedir!
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islevler
1. icebiliyorum. (Resim 1)
Paketin icinde bulunan biberonu taze ve temiz musluk suyu ile doldurun ve biberonun bashgini sikica siseye
dondiirerek oturtun.
Bebegi, biberonun ucu asagiya bakacak ve béylece ancak oyuncak bebegin agzina yerlestirilebilecek sekilde
egik konumda kollarinizda tutun.
Biberonun ucunun tamamen agzinin igine girmesi gereklidir.
Su simdi biberona hafifce ve tekrar tekrar arka arkaya bastirilarak bebegin icine akitilabilir. (Biberonun en fazla
yarisi bebege icirilebilir).
Su bebegin altindan dogrudan disariya akar.
Uygun bir althiga dikkat edin veya bebege bir bez takin.
Dikkat: Sadece temiz su kullanin! Baska sivilar oyuncak bebegin icindeki hortumlari tikayabilir.

2. Yiyebiliyorum. (Resim 2)
Bebege paketin icinde bulunan kiiciik kasik ve kaplarla su verilebilir. Bunun icin bebegi egik bir sekilde
kolunuza almaniz ve kabin icinden kasikla bebege su icirmeniz gerekir. Su dogrudan bebegin icine
akacagindan i¢irmeden énce kuru bir bez giydirilmesi gerekir.

3. Bebek bezinin icine yapabiliyorum. (Resim 3)
Bunun igin ilk olarak BABY born kumas bezi (aksesuar olarak eklenmistir) giydirilmesi gerekir.
Sonra bebege su icirilir; bakiniz “i¢ebiliyorum”.
Bebek bezi islanir. Bebege simdi yeni bir bebek bezi giydirilebilir. Islak bezin tekrar kullanilmadan énce
mutlaka kurutulmasi gerekir.
Kumas bezler elde yikanarak temizlenir.

4. Kiiciik tuvaletimi yapiyorum. (Resim 4)
Bebek lazimliga oturabiliyor ve is yapabiliyor.
Bunun igin bebegin zibininin altini agin ve bebegi lazimliga oturtun. Biberonun ucunu bebegin agzina
yerlestirin ve ucun tamamen agzin icine girmis olmasina dikkat edin.
Biberona hafifce bastirilarak bebek beslenebilir.
Su bebegin altindan dogrudan lazimliga akar. Bebek ¢is yapar.
Biberonun en fazla yarisi bebege icirilebilir.
Ici bosaldiktan sonra tekrar lazimliga yapabilmesi igin tekrardan biberona su doldurulmasi gerekir.

5. Yikanabiliyorum. (Resim 5)

Bebek evde yikanacagi zaman lutfen sadece bunun igin 6ngériilen BABY born kiivetlerini kullanin veya

bebegi bebegln boyuna uygun bir legende yikayin. Yikamak icin sadece soguk veya ilik su ve cocuklar igin

uygun olan m da satilan banyo malzemelerinin kullaniimasi gerekmektedir. Bebek yitizme havuzuna
veya plaja goturildiigii ve klorlu veya tuzlu suyla temas ettigi takdirde, bebekle 1 saatten uzun bir siire suda
oynanmamasi gereklidir, aksi takdirde kimyasal reaksiyonlar veya viicutta renk solmalari olusabilir.

Bu 1 saati gegmemesi gereken yikanma siiresi BABY born kiivetinde veya bebek icin uygun olan bir legende

ylkanma5| halinde de gecerlidir. Bebek tamamen suyun altina batiriimamalidir.

Bebegi banyodan sonra mutlaka temiz suyla durulayin ve temizleyin.
Bebegin icine su girdigi takdirde, suyun oynamadan ve BABY born islevlerinin kullanilmasindan énce
¢ikarilmasi gerekir. Litfen temizlik ve kurulama talimatlarini dikkate almayi ihmal etmeyin.

2. BABY born kiivetinde veya baska bir uygun legenin icinde oynanirken hortumlara su girebilir. Bu nedenle,
yikanma isleminden sonra bebegin icindeki hortum sisteminin kesinlikle derhal temizlenmesi gerekir.
Bunun icin temizlik talimatini okuyun.

3. Onemli! Bebegi cocugunuzla birlikte ayni anda banyo kiivetinde yikamaktan kacinin. Yikanmadan sonra
bebegin icinde yeterli temizlik ve/veya kurutma gerceklesmedigi takdirde istenmeyen veya sagliga zararli
mikrop ve bakteriler olusabilir.

4. Bebek ylizme destegi olarak uygun degildir.

5. Bebekte kozmetik veya cilt bakimi Griinleri kullanmayiniz.

6

7

Bebek uzun bir siire (en fazla 1 saat) dogrudan giines 1sigina maruz kalmamalidir.
Bebek uzun bir siire yliksek sicakliklara (45°C veya daha yiiksek) maruz kalmamalidir.

6. Uyuyabiliyorum. (Resim 6)
Bebegin uykulu gozleri vardir. Yatinldigi anda gozlerini kapatir ve uyur.

7. Gozlerimi agabiliyor ve kapatabiliyorum. (Resim 7)
Bebegin uykulu gozleri vardir. (Bkz. No: 6, “Uyuyabiliyorum®)
Byl emzigi agzina verdiginiz anda emzigin ¢evrilmesiyle bebegin gozleri agilir veya kapanir.
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Emzigin iizerindeki goz isaretleri:

7.1 -"Agik g6z” isareti yukariyr gosterdiginde gézler acilir. (bebek yattigi zaman bile)

7.2-"Kapali g6z” isareti yukariyi gosterdiginde gozler kapanir. (bebek oturdugu zaman bile)

Bu iiriin cocuklarin erisemeyecedi miknatislar icerir.

Musterilerimizin glvenligi bizim icin biyiik nem tasidigindan, bu triintn bir veya birden fazla miknatis
icerdigine isaret ederiz.

Bu miknatislarin yutulmadigindan veya solunmadigindan emin olun. Bir veya birden fazla miknatis tirtinden
koptugunda veya tiriindeki hasar nedeniyle erisilebilir hale geldiginde bu tehlike olusur.

Liitfen Griinde herhangi bir hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin ve gerekirse yenisini temin edin.
Hasarli Grini ¢ocuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.

Insan viicudunda birbirini ceken miknatislar agir i yaralanmalara neden olabilir. Béyle bir durumda acilen bir
doktora basvurulmasi gerekir!

Miknatislari her zaman ¢ocuklardan uzak tutun.

Temizleme ve Kurulama Talimatlari: (Resim 8)

Sadece bir yetiskin tarafindan yapilmalidir.

Distan temizleme:

Bebek distan kirlenmis oldugu takdirde yiizeyi islak bir bez ile silinerek temizlenebilir. llik sabunlu su kullanimi
temizligi kolaylastirir.

icten temizleme:

Biberonu sicak su ve hafif bir bulasik deterjaniyla doldurun ve bebege icirin. Bakiniz “icebiliyorum’.

Bu islemi birkag kez tekrarlayin ve akabinde en az iki kez duru su ile yikayin. Bebegi temizledikten sonra suyun
tamamen disariya aktigindan emin olmak icin yaklasik 15 dakika sonra lazimligin Gstiinde oturtun.
Bebegi“havalandirin”ve sonra kuru bir bez takin.

Onemli:

Kuif lekelerinin ve kiif mantarlarinin olusumunu énlemek icin, deterjanli sulu temizleme isleminden sonra sirkeli
sulu bir temizleme islemi yapilmalidir. Bunun icin bir damla normal sirkeyi sicak suya ekleyin.

Bu sirkeli su ile, yukarida tanimlanan temizleme islemini yeniden yapin. Son olarak temizleme islemini en az iki kez
temiz su ile yapin.

Kurulama: (Resim 9)

Bebegin kollarinda olan suyu ¢ikartabilmek icin kollarini koltuk altlarindaki delikler goriintr hale gelecek sekilde
yanlara dogru agin. Bebegi su akana kadar birkag kez bir o yana bir bu yana déndiiriin. Ardindan oyuncak bebegi
dikey konumda koyun. Viicudun iginde su varsa, govdenin altinda yer alan iki delikten disariya akar. Bacaklarda su
varsa, ayak tabanlarindaki iki delikten disariya akar.

Oyuncak bebegi sallayarak, kollar, bacaklar veya viicutta su kalip kalmadigini anlayabilirsiniz. Bu nedenle, oyuncak
bebegi tamamen bosaltmak icin yukarida anilan islemleri gerektiginde birkag kez tekrarlamanizi rica ederiz.
Kurulamak icin, liitfen oyuncak bebegi ve 6zellikle tiim eklemleri bir el havlusu ile iyice kurulayin.

Son olarak bebegi tizerinde giysi olmadan havadar ve sicak bir yerde uzun stire havalanmaya birakin.

Oyuncak bebegin eklemleri, ayaklari veya gévdesindeki her iki deliginden hala su damlalari ¢ikabilecegini lutfen
dikkate alin.
Bunun igin lutfen bebek bezi giydirin ve gikan suyu eklemlerini ve ayaklarini silerek kuru bir bez ile giderin.
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CONFORMS TO B.S.5665

T - Ciascun
componente &

= N\,
LE TRI 22 contrassegnato dal
DE simbolo del materiale.
0 FACI LE Raccolta differenziata.

Verifica le disposizioni
PAPIER PAP del tuo Comune.

DONNEZ o T8 o é@

RECYCLEZ ASSOCIATION  MAGASIN  DECHETERIE

Adresses sur quefairedemesdechets.fr

DE, AT, CH: Zapf Creation AG, Monchrodener Straf8e 13, 96472 Rodental, Germany.

BE, NL, LU, FR, ES, IT: MGA Entertainment (Netherlands) B.V. Baronie 68-70, 2404 XG Alphen a/d Rijn, NL.
GB, IE: Zapf Creation (UK) Ltd., 50 Presley Way, Crownhill, Milton Keynes, MK8 OES, Bucks, UK.

CZ: Zapf Creation AG, 0.z, Stétkova 5, 140 00 Praha 4 - Nusle, Czech Republic.

HK: Zapf Creation (H.K.) Ltd., Suite 301, 3/F, Chinachem Golden Plaza, No. 77 Mody Road, Tsimshatsui Fast,
Kowloon, Hong Kong, S.AR. China.

US, CA: MGA Entertainment Inc., 9220 Winnetka Ave, Chatsworth, CA 91311, U.S.A. (800) 222-4685

AU: Imported by MGA Entertainment Australia Pty Ltd, Suite 5.05, 32 Delhi Road, Macquarie Park NSW 2113.
Customer Service: +61 1300 059 676

PL: Imported by MGA Entertainment Poland Sp. z 0.0. UL. Grottgera 15a 76-200 Stupsk, Polska
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